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1 Hesun v 3agaumn U3y4yeHUs JUCHMILIIMHBI (MOXYJISA)
1.1 leab ocBOEHUS TUCHUTLIAHBI



Hens nucnumubbl «Teopuss M mpakTuka nepeBoja» — (OpMHUPOBAHUE CIOCOOHOCTH
OCYIIECTBIISITh YCTHOE M MHUCHbMEHHOE JEJoBOe OOLIeHHe, B TOM 4YHCIEe IS Lesei
MEXTYHApOJAHOTO aKaJJIeMUYECKOI0 B3aUMOJICHCTBUSI.

1.2 3agaun AMCHUILIMHEI

1) cucremaTu3alusi OCHOBHBIX TIOJIO)KCHUM HAyKd O TIEpPEBOJIC, OIpeAesICHUE
0COOCHHOCTEH MEXBSA3BIKOBOM U MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIMU C UCIIOIb30BaHUEM I1EPEBO/IA,
dopMHupoBaHHE y CTYIEHTOB UETKOTO TMPEACTABICHUS O TEOPETHYECKOM  armapare
MEPEBOJIOBEICHUS U 3aKOHOMEPHOCTSIX YCTHOTO ¥ MMCbMEHHOTO JIEJIOBOT0 OOIIEHHS, B TOM YHUCIIe
JUISL LIeTIEN MEeXKAYHApOJHOIO aKaJeMUYECKOr0 B3aUMOAEICTBHS,

2) dhbopMmupoBaHHEe YMEHUN U HABBIKOB IEPEBOJIa TEKCTOB PA3NIUYHON (PYHKIIMOHAIBHON
HanpaBJIeHHOCTH (MH(POPMATUBHBIEC TEKCTHI, IKCIPECCUBHBIE TEKCTHI) IS PEATH3aUUA YCTHOTO U
MUCBMEHHOTO  JIEJIOBOTO  OOINEHHA JUId  Lesed  MEXKIYHapOJHOTO  aKaJeMHYeCKOTo
B3aMMOJICHCTBHS,

3) COBEpILIEHCTBOBAHUE HABBIKOB YCTHOM U MHUCHbMEHHOM Ha IEPBOM M BTOPOM U3y4aeMbIX
WHOCTPAHHBIX SI3BIKAX PEUU C YIETOM CTHIUCTHKHU OOIICHHUS,

4) cucteMaTu3alysa rpaMMaTHYECKUX, CTUINCTUYECKUX, PAarMaTUYecKUX HOPM U MpaBul,
JEHCTBYIOIINX B IBYX M3Y9aeMbIX HHOCTPAHHBIX S3bIKAX;

5) NOBBIIIICHHE U UHTECHCU(PHUKAIUS JIEKCHUECKOT0 3araca o0Iel U CrelaaTu3upoOBaHHON
HaIPaBJIECHHOCTH, JOCTATOYHOM HJisi (POpMUpOBAHUS CIIOCOOHOCTH CBOOOAHO TOBOPUTH H
MOHUMATh PeYb Ha IEPBOM U3y4aeMOM HHOCTPAHHOM SI3BIKE B €T0 JIUTEpaTypHOU opMe BKITtOUast
pohecCuOHABHOE MMCbMEHHOE U YCTHOE OOILIEHUE;

6) pa3BUTHE HABBIKOB aHAJIM3UPOBATH, 0000IIATH U OCYLIECTBIATH OTOOp HH(POPMAIH Ha
A3BIKOBOM U KYJIBTYPHOM YPOBHSIX Ul YCHEIIHON peaqu3alyy YCTHOTO JI€JI0BOT0 OOLICHUS AJIs
HeNnel MeXIyHapOAHOTO aKaJeMHUeCKOro B3auMOICHCTBHS,

7) yMmMeHHMEe TpPHUMEHSTh TOJy4YeHHbIE 3HaHMS B Ipolecce MpodeccrnoHalIbHON
MPAKTUYECKON JAEITeTbHOCTH Ha JIBYX H3Yy4aeMbIX HMHOCTPAHHBIX S3bIKaX I pealu3alud
YCTHOTO M TNHCbMEHHOI'O JI€J0OBOrO OOIIEHMS Ul LelNed MEeXIyHapOJHOI0 akKaJIeMHYeCKOIo
B3aMMOJICHCTBHSI.

1.3 MecTo AucuuiuIinHbl (MOLYJIs1) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeIbHOM NPOrpaMMbl

HucuunnuHa «Teopus M mpakTHKa MEpeBOAa» OTHOCUTCS K YacTH, (opMUpyeMoit
yyacTHHKaMu oOpa3oBatenbHbIXx bnoka 1 "/lucumrmmuel (Momgynu)" ydeOHoro miana. K
MPEAMIECTBYIOMUM JTUCHUTINHAM, HEOOXOAMMBIM JUIsl €€ H3ydeHHUs, OTHocsTcs, «JlenoBoi
WHOCTPaHHBIA  s3bIK  (TEPBBIN)», «AKaIeMUYECKUH  aHTIMHCKUNA  s3bIk», «Teopus
KOMMYHUKaun», «KOMMYHHKAIMS B MEXKIYHAPOTHON aKaJEMUYECKON Cpeae».

1.4 IlepedyeHp NMJIAHMPYEMBIX Pe3y/JbTATOB O0y4eHUs] MO JMCHUILIHHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIX C IUIAHUPYEeMbIMH Pe3yJIbTATAMH OCBOEHHS 00pa30BaTeJbHOH NPOrpaMMbl

W3yuenne paHHOM y4yeOHOW AMCUMIUIMHBI HANpaBleHO Ha (OPMHUPOBAHUE Y
00yJaroNUXCsl CIETYIONUX KOMIIETEHITHN |

KO)_I 1 HAUMEHOBAHUE MHJAUKATOPA PC3yJ’IBTaTI>I 06y‘leHI/I$I 110 JTUCHHUITTIMHE

IIK-4. CnocobGeH oCymIecTBIATh YCTHOE W MUCHBMEHHOE JeJOoBO€ OOINEeHHWEe, B TOM 4YHCIE Ul IeNe
MEXAYHAPOIHOTO aKaJIEMUIECKOTO B3aUMOISHCTBUSI.

HIIK-4.1 Peanu3yeT yCTHOE JI€JIOBOE OOIICHHE 3HaeT HOPMBI W TIPaBWJIA PeaU3aldd YCTHOTO JEIOBOTO
JUTS TIeJIe MEeXTyHapOIHOTO aKaJeMUYeCKOTo oOmieHust A7 1eeil MEeXIYHApOJHOTO aKaJleMHUYeCKOTO
B3aUMOJIEHCTBUS B3aMMOJIEHCTBUS

YMeeT peau30oBbIBaTh YCTHOE JIEIOBOE OOIICHHE IS 1emeit
MEXIYHAPOIHOTO aKaJIleMUIECKOTO B3aMMOIEHC TR
Brameer cmocoOHOCTBIO peann30BBIBATH YCTHOE JIEIIOBOE
oOmieHne IS meJed MEeXIYHapOTHOTO aKaJeMHIECKOTro
B3aUMOJICHCTBUS




KO)_I 1 HAUMCHOBAHUEC MHAUKATOPA

Pe?)yJ'IBTaTI)I O6y‘{eHI/IH 110 JTUCLUITIIMHE

UIIK-4.2 Peannzyet MICEMEHHOE JETIOBOE
oO1ieHne Juis 1eseld MeXIyHapOoJHOTO
aKaJIeMU4eCKOTO B3aUMOICHCTBHS

3HaeT HOPMBI W MPaBWIa pEANTN3alUd MHUCEMEHHOTO
JETIOBOrO  OOWmeHWs Uil Ielned  MEeXIyHapOoIHOTO
aKaJEeMUYECKOTO B3aMMOACHCTBUS

YmMmeer PpCain30BbIBATH NMCbMEHHOC ACJIOBOC 06H1€HI/Ie JJIsL
neneu MCKAYHApPOAHOI'O aKaIECMUYCCKOro B3aUMOJCHUCTBUS

Brnameer cmocOOHOCTBIO  pealM30BBIBATH  IMHCHMEHHOE
JenoBoe  ofOmieHWe  JuIi  Leled  MeXIyHapOJHOIO
aKaJEeMUYECKOTO B3aUMOACHCTBHUS

UIIK-4.3 OxasbiBaeT
MEXTyHAPOIHOTO
COTPYIHHYCCTBA

CONCHCTBUE Pa3BUTHUIO
MEXBY30BCKOI'O

3HaeT IMpaBujia U HOPMBI OKa3aHUs coJiehcTBUS Pa3BUTHIO
MCKIYHAPOAHOT'O MECKBY30BCKOI'O COTPYAHNYCCTBA

VYMeeT oka3biBaTh COJCHCTBHE Pa3BUTUIO MCKAYHAPOJHOTO
MCKBY30BCKOI'0O COTpyAHUYIECTBA

Brnaneer CIOCOOHOCTBIO OKAa3bIBATh cojeicTBHE Ppa3BUTHIO
MCKIAYHAPOAHOI0O MEKBY30BCKOI'O COTPYAHHUYICCTBA

UIIK-4.4 PykoBoacTByeTcs TpeOOBaHUAMH STHKU
aKaJIeMHYeCKON KOMMYHHKALIUH B
npo(hecCHOHABHON eITeIBHOCTH

3HaeT, KaK pYKOBOJACTBOBATLCAH Tp€6OBaHI/I$IMI/I OTHKH
aKaHeMH‘IeCKOﬁ KOMMYHUKAIIUU B HpO(I)eCCI/IOHaHBHOI\/'I
JCATCIBHOCTH

Vmeer PYKOBOACTBOBATLCA Tpe6OBaHI/I$IMI/I OTHUKHU
aKaHeMH‘IeCKOﬁ KOMMYHUKAIIUU B HpO(I)eCCI/IOHaHBHOI\/'I
JCATCIBHOCTH

Biazseer criocoGHOCTRIO PYKOBOICTBOBATECS TPEOOBAHUAMHU
3TUKHN aKaHeMH‘IeCKOﬁ KOMMYHUKAIINU B
poheCCHOHATIBHOM NS TeIbHOCTH

PG3YJII)T8.TI)I O6yT-I€HI/I$I 0 AUCHUILUIMHE OJOCTUTANOTCA B PaMKax OCYIICCTBIICHHA BCCX
BHUI0B KOHTAKTHOM M CaMOCTOATECIbHOM pa6OTI>I o6yqaloumxc;1 B COOTBCTCTBUH C YTBCPKACHHBIM

y4€OHBIM IJIAaHOM.

I/IHI[I/IKaTOPBI JOCTHIKCHUA

KOMIIETEHIINN

cuuTaroTcd  CHOPMHUPOBAHHBIMU  NpHU

JOCTMIKCHUHU COOTBECTCTBYIOIIUX UM PE3YJIbTATOB 06y‘~ICHI/I$[.

2. CTpyKTYpa M coiep:KaHue M CHHIJIMHbI

2.1 Pacnipenenenue TPya10éMKOCTH JMCHUIIMHBI 110 BUaM padoT

OOmiast TpyI0EMKOCTh TUCIHMIUIMHBI COCTaBiseT 3 3aueTHbIX eauHUIbl (108 gacoB), ux
pacripesiesieHle 1o BuaM padoT MpeCTaBIeHO B Ta0IuIe

Bunet padot Bcero dopma 00yyeHust
4acoB OYHasl
3

CeMecCTp
(gackl)

KonTakTHas padora, B TOM 4ncJje:

AyauTopHble 3aHATHSA (BCEro):

3aHATHS JIEKIIMOHHOTO THIIA

J1a0opaToOpHbIE 3aHATHS 22 22

NPAaKTUYECKHUE 3aHATHS

CEeMHMHAPCKHE 3aHSATHS

Nnas koHTaKTHasA padora:

KonTpons camocrositensHoi pabotsl (KCP)

[Tpomexyrounas arrectanus (MKP) 0,3 0,3

CamocrosiTeJibHasi paboTa, B TOM YHCJIe: 50 50

[ToaroroBka pedepara 10 10

[ToaroroBka npe3eHTauu 10 10




CamocTosTenbHOe U3Yy4EHUE pa3aenos,
CaMoIOAr0oTOBKa (mpopaboTKka M IOBTOPEHUE
JEKIMOHHOIO  MaTepuajla M Marepuaina

. 30 30

Y4eOHMKOB M Y4E€OHBIX MOCOOMIA, TTOATOTOBKA K
7ab0OpaTOpPHBIM ¥ MPAKTUYECKUM  3aHSATHUSM,
KOJJIOKBHYMaM U T.J1.)
[ToAroToBKa K TEKYIIEMY KOHTPOJIIO
KoHTpoJn:
[ToaroToBKa K 9K3aMEHY 35,7 35,7
Oo6mas yac. 108
TPYA0EMKOCTh B TOM 4YHCJie KOHTAKTHAs

padora

3a4. e[ 3

2.2 Conepxxanue QM CUMILTHHBI

Pacnipenenenue BuaoB yueOHOM pabOTHI M X TPYIOEMKOCTH IO pa3esiaM JUCIUIIIHHBL.
Pa3genbl (TeMbl) OUCHUIUIMHBI, M3y4aeMmble B 3 cemectpe (2 kypc) (ouHas ¢opma
oOyueHus)

HanmenoBanue pa3aenoB (Tem)

KomnuectBo yacos

Bcero

Bueaynut
opHast
pabora

AynuropHas
pabota

J 113

=
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CPC

Western Traditions of translation.

History of Russian Translation.

General Issues of Translation. What is Translation

Types of Translation.

Evaluative Classification of Translation.

Translation Equivalence.

Translation Models. Reasons for Translation.

00 (N[OOI~ WIN(F

Problems and Using Translation Techniques: Translation.
Transcription. Indirect Translation.

N (INNINININININ
o gD~

Translating Finite and Non-Finite Forms Verb Forms. Translating
Causative Constructions

©

N
o1

Word Choice in Translation. Translating Culture-Bound Words.

10 |Translating Terms. Translator’s False Friends. Translating New

coinages.

Phraseological and Metaphorical Translation. Metonymical

11 |Translation. Antonymic Translation. Difference in Russian and

English word combinability.

UTOI O no pazderam oucyuniunsl

72

22 50

KonTtpons camocrostensroi padoter (KCP)

IIpomexxyrounas arrecranus (MKP)

0,3

TloaroroBka K TEKyILeMy KOHTPOJIIO

35,7

OO6mas TpyJ0eMKOCTh IO JUCIUILTHHE

108

2.3 Conep:xanue pa3iesoB (TeM) THCHUATLTHHBI

2.3.1 3aHATHSA JTEKIMOHHOI'0 THIIA — HE NPe1yCMOTPEHBI

2.3.2 3aHATHS CeMHHAPCKOT0 THNA (J1a00paTOPHbIE 3aHATHS)

HaumenoBanue pasgena
(Temsr)

Temaruka 3ansTuii / pabot

dopma TeKyLero
KOHTPOJIS




1. Translation in the antiquity. Translation in the Middle Ages.|Tect Ne 1
. Renaissance  translation.  Enlightenment  translation.|Ycrusrii onpoc Ne 1
Western Traditions of L th . th
- Translation in the 19" century. Translation since the 20" KourponsHas pabora
translation.
century. No 1
2. Old Russian culture and translation. Translation in the 18" Tect Ne 2
century. Russian translation in the first half of the 19" century.|Vcrabiit onpoc Ne 2
Translation in the second half of the 19" century. Translation|KonTponsaas pa6oTa
History of Russian at the turn of the 19" and 20" century. Translation in the 20" Ne 2
Translation. century. IMoaroroBka u
TIIpEACTaBICHNE
IOKJIaza ¢
Mpe3eHTaIHe
3. Translation studies. Semiotic approach. Communicative Tect Ne 3
General Issues of approach. Dialects of translation. Translation invariant and|Ycrrsrii onpoc
Translation. What is variants. Unit of translation. ITuceMeHHBIN
Translation nepeBox Ne 2
4, Classification criteria and types. Machine translation.|Tect Ne 4
Translation and interpreting. Functional classification. YcrtHbrii onpoc Ne 4
Types of Translation. KonrponbHas pabora
Ne 3
5. Literal translation. Free translation. The concept of{Tect Ne5
“intranslatability”. Adequate, equivalent and representative|YcTHbrit opoc Ne 5
translation. KonrponbHas padbora
Evaluative Classification Ne 4
of Translation. [MoxroToBka u
NpeaACTaBJICHUC
J0oKjanaa ¢
Npe3eHTaluei
6. Levels of equivalence. Pragmatic level. Situational level.|Tect Ne 6
. . Level of semantic paraphrase. Grammar transformational |Vcrasrit ompoc Ne 6
Translation Equivalence. . . . N
equivalence.  Structural  (lexical and  grammatical)|ITiucesmeHHBII
equivalence. Hierarchy of equivalence level. nepeBog Ne 3
7. Translation process. Situational and interpretative models of | Tect Ne 7
. translation. Transformational model of translation. Semantic|Ycrabrit onpoc Ne 7
Translation Models. . L .
. model of translation. Psycholinguistic model of translation.|Koutponbshas pa6ora
Reasons for Translation. . - . .
Cognitive-heuristic model of translation. Ecotranslation|Ne 5
model.
8. Problems and using translation techniques: translation.|{Tect Ne 8
. Transcription. Chinese loans. Japanese loans. VYerasrii onmpoc Ne 8
Problems and Using
. . . KonTponbHast pabota
Translation Techniques: No 6
Translation. -
o . IloaroroBka u
Transcription. Indirect
Translation MPEAICTABICHIE
' JIOKJIaa ¢
[pe3eHTaluen
9. . - Translating the infinitive. Translating the gerund. Tect Ne 9
Translating Finite and . - - o
S Translating the participle. Translating the absolute YcrHsrit onpoc Ne
Non-Finite Forms Verb . . - N
- constructions. Types of causative constructions. [MucbMeHHBIH
Forms. Translating . . . .
. . Constructions with causal verbs. Constructions with the nepesox Ne 4
Causative Constructions
verbs to have, to get.
10. Regular and variable equivalents. Interaction of word|{Tect Ne 10

Word Choice in
Translation. Translating
Culture-Bound Words.
Translating Terms.
Translator’s False
Friends. Translating New
coinages.

semantic structures. Word connotation in translation.
Intralinguistic interaction. Contextually-bound words.
Culturally loaded and equivalent-lacking words. Types of
culture-bound words. Ways of translating culture-bound
words. Pseudo-international words: definitions. Types of false
friends. Differences between false cognates. Compounds.
Conversion. Affixation. Abbreviation.

VYeraslii onpoc Ne 10
Kontpomnsnas pabora
Ne7

[TucbmeHHbI
niepeBo Ne 5




11.

Phraseological and
Metaphorical
Translation.
Metonymical
Translation. Antonymic
Translation. Difference
in Russian and English

Metaphor and the phraseological unit. Interlingual metaphoric|Tect Ne 11
transformations. Ways of translating idioms. Challenges in
translating idioms. Lexical metonymic transformation.
Predicate translation. Syntactic metonymic transformations.
Conversive transformation. Shifting negative modality.
Reasons for antonymic translation. Reasons for differences in

word combinability. Translating adverbial verbs. Translating

IIncemMenHbIN
nepeBog Ne 6

VYerasrif onpoc Ne 11

word combinability.

condensed synonyms.

[Ipy wm3ydeHUH TUCHUIUIMHBI MPUMEHSETCS 3JIEKTPOHHOE OO0y4YeHHEe, TUCTAHIIMOHHBIC
oOpazoBareibHble TexHOJOoTUH B cooTBeTcTBUM ¢ PI'OC BO.

2.3.3 IlpuMepHasi TeMATHKA KYPCOBbIX padoT (IP0eKTOB)

He npenycMmoTtpeHsl.

2.4 llepeyeHb y4eOHO-METOAMYECKOI0 0O0ecneYeHUs AJIs1 CaMOCTOATEeIbHOH padoThl
00y4YaIIUXCS 10 JUCHHILIMHE (MOYJII0)

Ne

Bung CPC

[epedyeHsb yueOHO-METOAMIESCKOTO 00CCIICUCHHUS TUCIIUILIHHBI [0
BBIMOJIHCHHUIO CAMOCTOSTEILHOM PaOOThI

CamocToATeNbHOE H3yYeHHE
pa3nenoB, caMONOATOTOBKA U

Memoouueckue yKazanusi N0 OpeaHu3ayuu CAMOCMOAMENbHOU pabomvl no
Jucyuniune «Teopus u npakmuxa nepegooay, ymeepiicoeHHvle Kapeopou

Mpe3eHTalHH

HNOATOTOBKA K  TEKYLIEMY [HPUKIAOHOU TUHSBUCTHUKY U HOBBIX UHPOPMAYUOHHBIX THEXHONO2UT, NPOMOKO
KOHTPOJIIO Ne 7 om 14.05.2021 2.
2 |llogrotoBka  ®  3ammra|Memoouueckue peKomenoayuu no Hanucanulo pegepamos, ymeepiicoeHHvie
pedepaton Kageopou npuKiIaOHOU TUHSBUCHUKI U HOBbIX UHQOPMAYUOHHBIX MEXHOA02UL,
npomoxon Ne 7 om 14.05.2021 2.
3 |IlogroroBka u mpeacrasiaeHue|Memoouueckue  pekomenoayuu Hno  HOINTOTOBKE W TIPEICTaBICHHIO

TIPE3CHTAIINH peuleHuro 3a0ay, YymeepicoeHHvle Kageopou NpUKIaoHou
JIUH2BUCUKY U HOBLIX UHMOPMAYUOHHBIX MeEXHOA02Ul, npomokor Ne 7 om

14.05.2021 2.

VY4eOHO-METOANYECKHE

MaTepuaibl JUIsl CaMOCTOSITENIbHON pPabOThl 00ydarolUXCs W3

YHCiIa MHBAIK/IOB U JIUI] C OTPAaHUYEHHBIMHU BO3MOXKHOCTAMHU 370poBbs (OB3) npenocraistoTes
B (hopMax, aJaiTUPOBAHHBIX K OTPAHUYEHUSIM UX 3/JOPOBbS U BOCIIPUATHS HH(POpMALIUU:

JUia nu1 ¢ HapyIIEHUSMH 3pEHUS:

— B IieyaTHOU (popme yBeTMUEHHBIM HIPUPTOM,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOT O IOKYMEHTA,

— B ¢popMe ayauodaiina,
— B Ie4aTHO! (opme Ha

s3bIke bpanis.

JIist L ¢ HapyIeHUsIMU CITyXa:

— B I1e4aTHoM (opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.
JUnist a1 ¢ HapyIIEHUsIMHM OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO amnmapaTta:

— B TIe4aTHOU opme,

— B (popMe 2IEKTPOHHOT O TOKYMEHTA,

— B ¢popMme ayaunodaiina.

JlaHHBIN TepeueHb MOXET OBITh KOHKPETU3MPOBAaH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHTEHTA
oOydJaronuxcs.

3. OOpa3oBaresbHbBIE

(Mmomyuis)

TEXHOJOTUH, NMPUMECHACMBIC NMPU OCBOCHHMM JUCHUIIIMHBI

OO6pa3oBarenbHble TEXHOJIOTHH, HCIIOIb3yEMbIE B Ipoliecce peanuzanuu Kypca «Teopust
Y IIPaKTUKa IIEPEBOIa» HAIIPABJICHBI HA aKTUBHU3ALIMIO TIO3HABATEIIBHON JEATEIIBHOCTH CTYACHTOB,
pa3BUTHE COCOOOB MPOTYKTUBHOM NEATEIBHOCTH, PACLIIMPEHHE CTpaTernii o0ydaromuxcs npu
pabore ¢ HMHPOPMALMOHHBIMU TEKCTAaMH, CTUMYJIHUPOBAaHHE KPUTHYECKOTO U TBOPYECKOTO




NOJX0/1a K pEIIEHUI0 Yy4eOHBIX 3a7ad M MOJAEIMPOBAHUIO MPO(ECCHOHAIBHOW NEeSTEIbHOCTH,
AKTUBU3AIMS COTPYIHUYECTBA, pa3BUTHE YMEHHUN pabOTaTh B KOMaHIE.

IIpu ocBOEHMM AMCLUIUIMHBI IPUMEHSIOTCS CIEAYIoLIe 00pa30BaTe/IbHbIE TEXHOJIOIHHU:

1) duddepenurpoBanHoe oOyueHHE — OpraHu3aius 0o0pa3oBaTEILHOTO Ipoliecca Ha
OCHOBE y4ye€Ta UHAUBUIYaJIbHO-TUIIOJOIMYECKUX OCOOCHHOCTEH 00yJaromuxcs 1 BapuaTUBHOTO
MOCTPOCHHS Y4eOHOTO Tpoliecca B BBIACICHHBIX Ipymmax. Peanusyercs myreM BKIIOYCHHUS B
y4eOHBIH Ipouece 3aJJaHui Pa3IMuHOrO YPOBHSI CIOXKHOCTH (PEHpOAyKTUBHBIN, IPOJBUHYTHIH,
TBOpueckuii). Ilpu wucnonp3zoBanuu aUQHEPEHIMPOBAHHOTO TMOAXO0JA HCHOIB3YETCS METOA
MaJIbIX TPYIII, METOA IIPOEKTOB.

2) NnTepakTuBHOE 00yUEHHUE KaK CIIOCO0 OpraHu3aIiiy y4eOHOro mpoiiecca, mpu KOTOPOM
CTYACHTBl U IpeNnojiaBaTeslb aKTUBHO B3aMMOJEHCTBYIOT ApYyr ¢ ApyroM. Kaxkaplii yyacTHHK
B3aMMO/ICHCTBHUS BHOCHT CBOHM BKJIaJ, B X0Ji¢ PaOOTHI MPOUCXOIUT OOMEH WACSIMH, 3HAHUSIMH,
BbIpa00OTKa COBMECTHBIX CIIOCOOOB nelcTBHs. VIHTepakTuBHOE O0ydeHHE peanus3yercs B XOAe
¢GpoHTanbHOM, TIpynmnoBod M mnapHOHl palOoTbl. [Ipu3HaKM HUHTEPAKTUBHOIO OOYYEHMS:
KOM(OpPTHas IICUX0JI0rnyeckas aTMocdepa 3aHsTUH, T03BOJISAIONIAs CTYACHTY YyBCTBOBATh CBOIO
MHTEJUICKTYaJIbHYIO COCTOSITEIbHOCTD, MCHXOJIOTUYECKYIO 3aIIUIICHHOCTh; CaMOCTOSATEIbHBIN
IOUCK OOYyyaroIIMMUCS BapUaHTOB pELICHUs IIOCTaBJICHHOM yueOHOHM 3ajauM; IMpU 3TOM
UCKJTFOYAETCS JOMHUHUPOBAHHME KAKOTO-JIMOO yYaCTHHKA Y4eOHOTO Tpolecca WM KaKor-1r0o
UJied, PEBOCXOJCTBO AKTUBHOCTH OOYYarOIIMXCs HaJl aKTUBHOCTBIO IPENoJaBaTessi, aKTUBHOE
BOCIIPOM3BEJICHUE DPaHEe IMONYYCHHBIX TEOPETUYECKUX 3HAHWI B HOBBIX YCIIOBHSAX, HaJIHUYHE
00paTHOI CBs3H.

3) IlpoGnemHOe OOy4YeHHME KaK TEXHOJOIHs, OCHOBaHHAas Ha CTPYKType y4eOHOro
npolecca, IPeaNoJararollero  paspelieHue IMOCJIEOBaTeIbHO  CO3/1aBaéMbIX  Y4EOHBIX
npobaeMHbIX cutyanuid. [IpoGiiemHast cuTyamnusi — 0CO3HAaHHOE WHTEIUIEKTYalIbHOE 3aTpyIHEHHE,
HOPOXK/1aeMO€ HECOOTBETCTBUEM MEXK/1y UMEIOIIMMUCS 3HAHUSAMH U TEMHU, KOTOPbIE HEOOXOAUMBI
JUIS. PEIICHUs] BO3HMKIIEH CHUTyaluu. YdeOHas mpoOiieMa HarpaBlisieT MBICTUTEIBHBIN TTOHCK,
npoOyxJaeT HHTepec K uccienaoBanuto. IIpodiema Beipakaercs B (hopMe MpoOIeMHOT0 BOIpoca
VI TPOOJIEMHOTO 3aJaHMs.

JUis A1l ¢ OrpaHHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMHU 3/10pOBbSI MIPELYCMOTPEHA OpraHMu3alus
KOHCYJIbTAIMH C CIIOJIb30BAaHHEM DJIEKTPOHHOM TTOYTHI.

5. OueHOYHBIE CPEACTBA IJIsl TEKYIIEr0 KOHTPOJIS yCIEeBAeMOCTH U MPOMEKYTOYHOI
aTrecTanuu

OHGHO“IHBIC cpeacrtBa MnpeaHasHAUCHbI JII KOHTPOJA MW OLCHKHU 06p330BaTCJ'IBHBIX
JOCTHIKEHUH O00ydJaroluxcsi, OCBOMBIIUX TMporpammy yueOHOW aucuuruimabl «Teopus u
MPAKTHKA TIEPEBOIAY.

OrneHOYHBIEC Cpe/ICTBA BKJIIOYAET KOHTPOJIbHBIE MaTepuaibl Ui MPOBEACHUS TeKYIIero
KOHTPOJIs1 B opMme

- KOHTPOJBHOM PaboTHI

-IIMCBMCHHOI'O ITEPEBO/IA,

- TECTUPOBAHUS,

- YCTHOTO OTIpOCa,

- IOATOTOBKH U TIPE/ICTABICHHUSI PE3CHTAINI
Y MPOMEKYTOUYHOM aTTecTanum B hopMe BOIPOCOB K dKk3aMeHy (3 cemecTp).

CTpYKTYypa O1lleHOYHBIX CPEJACTB /sl TEKYIIei U MPOMEKYTOUHOM aTTecTAlMH

HaHMGHOBaHHeOHCHOQHOFOCPCHCTBa

Ne Ko n HanmMeHOBaHue

Pesyibrarel 00yyeHust Texymmui IIpoMexyTOoUHAas aTTeCTAIUS
n/m UHIUKaTOpa Y y i P Y &

KOHTPOJIb




UIIK-4.1 Peanusyer
YCTHOE JICTIOBOE OOIICHUE
IS Leei

3HaeT HOpPMBI U TpaBUia
peanuzanuu YCTHOTO
JIEJIOBOrO OOIIECHHUS IS

Tect

Bomnpoce! Ha sx3amene 1-4

1 MEXTyHAPOIHOTO Lesen MeXyHapOaHOTO
aKaJieMHIIecKOTO aKaJICMIICCKOro
B3aMMOJICHCTBHS B3aNMOJICHCTBHS
UIIK-4.1 Peanmuzyer YMeer peanu3oBBIBATH | YCTHBIH Ompoc
YCTHOE JIEJIOBOE OOLIICHUE | yCTHOE JIeTI0BOE Bomnpocs! Ha 5k3amene 5-9
o | AT uesnen obmenne g 1enei
MEXAYHapOJIHOTO MEXXAYHapOIHOTO
aKaJleMU4eCKOTo aKaJIeMHYECKOTro
B3aUMOICHCTBUS B3aUMOJICHCTBUS
UIIK-4.1 Peanusyer Brnaneer cmoco6noctsio | Ilonroroska u
YCTHOE JICTIOBOC OOIIICHHE | pPEalnM30BBIBATH YCTHOE | MPEACTaBJICHUC Bomnpoces! Ha 3x3amene 10-13
3 | Am nenei neroBoe  OOMIeHHe s | TOKJIaaa ¢
MEXITyHAPOIHOTO Tenei MeXXIyHapOJHOTO | Mpe3eHTalmel
aKaJIeMHUIeCKOTO aKaJIeMIIeCKOTO
B3aMMOJICHCTBHSA B3aUMOJICHCTBHS
UIIK-4.2 Peanmuzyer 3HaeT HOpMBI U npaBuia | ITucbMeHHbII
MMUCHMEHHOE JIEJIOBOC peanu3am epeBosI Bomnpocs! Ha sx3amene 14-18
oO1ieHue Juis 1esen MHCBMEHHOTO JIEJIOBOTO
4 | MeXIyHapOJHOTO obmenuss g 1enei
aKaJIeMU4eCKOTO MEXKAYHapOJIHOTO
B3aUMOJIEHCTBUS aKaJIeMUYECKOTO
B3aUMOJCHCTBUSA
UIIK-4.2 Peanusyer | Ymeer peanusoBbiBaTh | KoHTponbHas
MUCbMEHHOE JIeNIOBOE | NMHUCbMEHHOE  JeioBoe | pabora Bomnpocsl Ha 3x3amene 19-22
5 oOmeHne 1 meied | oOmeHWe Ui HeJeH
MEXXITyHAPOIHOTO MEXTyHAPOIHOTO
aKaJIeMHUIeCKOTO aKaJIeMIIeCKOTO
B3aMMOJICHCTBHSA B3aUMOJICHCTBHS
UIIK-4.2 Peanmmsyer | Bmageer cmocoOHOCTRIO | Tect
MTUCHMEHHOE JICIIOBOE | peaNn30BBIBATh Bomnpocs! Ha 3x3amene 23-27
oOmeHne U1 [eleld | MICEMEHHOE — JIEJOBOE
6 | MeXIyHapoJIHOTO oOwenne Ui 1esen
aKaJIeMU4eCKOTO MEXAYHapOJIHOTO
B3aUMOJEHCTBUS aKaJIeMUYECKOTO
B3aUMOJEICTBUSA
WIIK-4.3 OkxkaspiBaeT | 3HaeT NpaBuia U HOPMbI | YCTHBIIT orpoc Bomnpocsl Ha 3x3amene 28-31
cojeiicTBre Pa3BUTHIO | OKa3aHHs  COJCUCTBHUS
7 | MeXIyHapoHoro Pa3BUTHIO
MEKBY30BCKOTO MEXTyHAPOTHOTO
COTpYIOHHYECTBA MEKBY30BCKOTO
COTPYJTHHYECTBA
UIIK-4.3 OxaspiBaeT | YMeer oka3eiBaTh | [loaroroska u
cojelicTBre Pa3BUTHIO | COJEHCTBHE pPA3BUTHIO | IPE/ICTABICHHE Bomnpocs! Ha 3x3amene 32-35
8 | MexIyHapoJaHOTO MEKIAYHapOIHOTO JOKJIaza ¢
MEXBY30BCKOTO MEKBY30BCKOT'O npe3eHTaruei
COTPYIHHYECTBA COTpPY/IHUYECTBA
HIIK-4.3 OxaseiBaeT | Bimageer crocobnocThio | ITMchMeHHBIN
coneiicTBre Pa3BUTHIO | OKa3bIBaTh COJICHCTBUE | NMEPEBOJ Bomnpocs! Ha 3x3amene 36-38
g | MexayHaposHoro Pa3BUTHIO
MEXBY30BCKOTO MEXAYHapOJIHOTO
COTPYIHHYECTBA MEKBY30BCKOT'O
COTPY/JIHHYECTBA
UIIK-4.4 3Haer, kak | KonTtponbHas
PykoBoactByercs PYKOBOJICTBOBAThCSI pabora Bomnpocs! Ha 3x3amene 39-42
TpeOOBaHUSIMH 9THKH | TPEOOBAHMSMH  DTHUKHU
10 | akameMuyveckoit aKaJIeMUYECKOM
KOMMYHUKAIUU B | KOMMYHHUKAIIUU B
npodeccruoHaTLHOM npodeccrnoHaTEHOM
JeSITeIbHOCTH JIESITETIHHOCTH




UIIK-4.4 Ymeer Tect
PykoBoacTByercs PYKOBOJICTBOBAThCSI Bomnpocs! Ha 3x3amene 43-46
TpeOOBaHUSIMH 9THKH | TPEOOBAHMSAMH  DTHUKH
11 | akapemuueckoii aKaJeMHU4ecKoit
KOMMYHUKaIUU B | KOMMYHHKaLlUH B
npodeccHoHANBHOM npodeccroHabHOI
JEATETbHOCTH JIeSITEIIbHOCTH
UIIK-4.4 Bmaneer criocoOHOCTBIO
PykoBoacTByercs PYKOBOJICTBOBATBCS Bomnpocs! Ha 3x3amene 47-50
TpeOOBaHUIMH STUKH | TpeOOBaHWSAMH  ITHUKU
12 | akameMHYECKOH aKaJIeMUYECKON
KOMMYHUKAIHN B | KOMMYHHKAIlIH B
po¢eCCHOHATBHOM npodeccHoHaTBHOM
JeATEIbHOCTH JIeSITeIIbHOCTH

Tunosble KOHTPOJIbHBIC 3a1aHUA WM HHbIC MaTCpPpHUAJIbI, HGOﬁXOI[I/IMbIe AJId OHEHKH

3HAHWH, YMEHUIl, HABBLIKOB M (MJIHM) ONbITA JAeATEJbHOCTH, XapaKTEePHU3YHIIUX 3TANbI
(opMupoBaHus KOMIETEHIIHI B IIpoIecce 0CBOCHUS 00pa30BaTeIbHOI MPOrpaMMbl

TunoBbie KOHTPOIBHBIC 3aIaHUS WJIM UHBIE MaTEpHaIbl, HEOOXOAUMBIE JJISI OIEHKH
3HAHUW, YMEHUH, HABBIKOB U (HJIM) OIBITA JAESTENbHOCTH, XapaKTEPU3YIOIIUX ITaIbI
(hopMUPOBaHHS KOMITETEHITUI B IMPOIIECCE OCBOSHUST 00pa30BaTEILHON MPOrPaMMBI

Tectbl

Teer Ne 1

Br16epute npaBusIbHbINA BapUaHT OTBETA

1. Bug ycTHOrO nepeBojia, Npyu KOTOPOM NEPEBOTYMK HAUMHAET IIEPEBOJUTD IIOCIIE TOTO,
KakK oparop Irepecrai rOBOPUTh, 3aKOHYUB BCIO PEUYb MJIN KAaKyI0-TO €€ 4acThb, HA3bIBACTCS

a) TIOCIIEeI0BATEIILHBIM I1EPEBOIOM
0) CHHXPOHHBIM I1€PEBOJOM

B) MTHPOPMATUBHBIM [1€PEBOJIOM
I') IEPEBOJIOM «Ha CITyX»

2. Crioco6 nepeBo/ia JIEKCHYECKON eTMHHIIBI OPUTHHANA ITyTEM BOCCO3/IaHU ee
rpaduyeckoil (popmbl C MOMOILBIO CPEACTB IpaUKH MEPEBOAIIETO SI3bIKA Ha3bIBAETCA

a) TpaHCKpUILIUEH
0) TpaHcauTepanuei
B) TpaHchopmanuen
I') TPaHCMYyTalUeN

3. Cnoco06 nepeBojia IEKCHYECKOM €MHUIIBI OPUTHHANIA TyTEM BOCCO3JIaHHs €€ 3BYKOBOM
(OpMBI ¢ TOMOLIBIO CPEACTB TpaduKU MEPEBOAIIETO SI3bIKa HA3BIBAETCA ...

A) TpaHCKpUIIIMEN

0) TpaHCIHTEepalUEH

B) TpaHchopmarueit

I') TPaHCMYyTaluen

4. Ilox BHYTpEHHUM YJICHEHHUEM IPEUI0OKEHUS IOHUMAIOT ...

a) mpeoOpa3oBaHUE MPOCTOrO MPEJIOKEHHS B HCXOTHOM TEKCTE B CII0KHOE
IIPEJIOKEHUE B TEKCTE NIEPEBOIA

0) npeoOpa3oBaHe OJHOTO MPEUIOKEHUS B OPUTHHAJIE B JBa U OoJiee MPEAIOKEHNS B
epeBoJe

B) MPUMEHEHUE JIIOOBIX CHHTAKCUYECKHUX MPe00pa3oBaHMii B paMKax MpeiIoKeHUs




I') aKTyaJIbHOE YICHEHHE MPEI0KEHUS

5. Tak Ha3bIBaeMasi «peyeBasi KOMIIPECCHs» HauOoJee paclpoCcTpaHeHa B IPAKTUKE ...
nepeBoa.

a) YCTHOTO

0) MUCEMEHHOTO

B) XyJI0’)KECTBEHHOTO

B) MH(OPMATHUBHOTO

6. Crioco0 niepeBoa 00pa3Hoi (pa3eoaoruu, 3aKTFOYAIOIINNACS B UCTIONb30BaHUN DF,
10 CMBICITY TIOJ00HOI MUCXOIHO, HO OCHOBAaHHOI Ha MHOM 00pa3e, Ha3bIBaeTCs

a) KaJIbKOH

0) ppazeosornuecKuM IKBUBATICHTOM

B) (pa3eoJOru4eCcKUM aHaJIOroM

') aHTOHUMHYECKHM TIEPEBOIOM

7. Pewast BOIpoc 0 MPUMEHEHHHU YWICHEHHS PEUI0KEHHS TIPH [IEPEBOIC
XYJI0’KECTBEHHOT'O TEKCTA, ... OCOOCHHOCTH aBTOPCKOTO CHHTAKCHCA.

a) MOYKHO HE YYHTHIBATh

0) HEOOXOTMMO YUHUTHIBATD

B) HCBO3MOXKHO YUHUTHIBATh

I') HeXEJaTeIbHO YIUTHIBATh

Tect Ne 2

1. B nepeBogie I packed my two Gladstones kak «l ynakoBai CBOM /iBa YeMOJaHa
UCMOJIb30BaHA ...

A) renepanuzanus

b) xoHkpeTHu3anus

B) monynsauus

I') anToOHMMUYECKUH TIEpEeBO]

2. B nepeBojie moguepkuyToit yactu npeiokenus People who have tried it, tell me
that a clear conscience makes you very happy and contented kak «HexoTopsie, ccbutasich
Ha COOCTBEHHBIHN OMBIT, YTBEPXKIAIOT, YTO YUCTAsi COBECTh JI€IaeT YeJI0BEKa BECENIbIM U
CUACTIIUBBIM» UCIIOJIH30BAHA ...

A) rerepanuzanus

b) xonkpeTuzanus

B) mopynsauus

I') anTOHMMHUYECKHIT TTEpEeBO/T

3. B nepeBone My mother had left her chair in her agitation, and gone behind it in
the corner kak «B3BoJHOBaHHAs MaTyIIKa BCKOYMIIA CO CTYyJIa M 3a0M1ack B YTroJl o3a1u
HEro» HUCI0JIb30BaHa ...

A) renepanuzanus

b) xonkpeTuzanus

B) mopynsauus

I') anTOHMMUYECKHIT TIEpEeBO/T

4, B nepeBoze She hates his behaving in this way kak «Eit oueHb He HpaBUTCS, YTO
OH Tak ce0s BeIeT» UCIIOIH30BaHA ...
A) TeHepanu3anus



b) koHkpeTH3anus
B) BHyTpeHHee uieHeHnEe NPeI0KEHUS
I') BHeIIHEE YWICHEHUE MTPEAIOKCHHUS

5. B nepesose It is not possible to do the work in two days. Nor is it necessary kax
«BBITIOHUTE ATY paboOTYy 3a JBa THS HET HU BO3MOXHOCTH, HU HEOOXOIUMOCTH
HCIIOJIB30BAHO ...

A) BHellIHEE WICHEHUE MPE/ITIOKEHUS

b) BHyTpeHHee uneHeHne mpeioxKeHUs

B) oO0benunenue npenoxeHuit

I') Mmopynsus

6. B nepeBoae The door was not unbolted kak «/[Bepb Obl1a Ha 3acoBe»
WCTIOJIB30BAHO ...

A) BHeIlIHee YJIeHEHHE MPEATI0KEHUS

b) BHyTpeHHEe YICHEHHE TTPEITIOKEHUS

B) anTOHMMMYECKHIT TIEpEeBO/T

I') mogynsius

7. B nmepeBonie A demonstration of conservationists was held in Trafalgar Square
yesterday kak «Buepa Ha Tpadanbrapckoii miomnamm cocTosuiach IEMOHCTPAIUS
CTOPOHHHMKOB OXPaHBI OKPY>KAIOMIEH CPeabl» UCTIONb30BaHA ...

A) TeHepanu3anus

b) xonkpeTuzanus

B) monynsauus

I') sxcrumkarus

Tect Ne 3.
1.MuHMManbHOH eqUHULIEH TepeBOAUECKOrO Mpoliecca sBISETCs
a) CIIOBO
0) coBOCOYETAHUE
B) Mopdema
T') IpeJIoKEeHNE
2. B.H. Komuccapos siBisieTcst aBTOpoM
a) TEOPHH 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBUI 0) TpaHC(hOpPMALIMOHHON TEOpUH NEPEBOAA B)
TEOPHUH YPOBHEW IKBUBAJIEHTHOCTH ITEPEBO/IA T') CEMaHTHKO-CEMHUOTHIECKON TEOPHH
nepeBosia
3. ITo muenuro JI.C. bapxynapoBa, Ha IPaKTUKE TUITBI 3JIEMEHTAPHBIX NEPEBOTUECKHUX
TpaHchopMalmii B YUCTOM BHUJIE
a) MOTYT OBbITh CBEJIEHBI K I00aBIEHUSAM U OMYIIEHUSIM
0) MHOTOOOPa3HbI U MHOTOUYUCIICHHBI
B) MIPEACTABIISIIOT COOOM 3aMEHBI U TTEPECTAHOBKU
') BCTPEUAIOTCS PEIKO
4. Enqununa I151, perynsapHo ucnosib3yemMas 1Jis nepeBoaa JaHHON equHuiibl M5,
Ha3bIBAETCS
a) IEPEeBOTIYECKUM COOTBETCTBUEM
0) MepeBOTIECKIM SKBUBAICHTOM
B) PETYIISIPHBIM SKBHBAJICHTOM
T') PEryJISIpHBIM COOTBETCTBUEM
5. [IpeameToM 0011I€H TEOPUH TIEPEBOIA SBIISIOTCS
a) epeBoJl Ha BCE A3BIKM MHpa



0) IBa KOHKPETHBIX S3bIKa, pacCMaTpUBAaEeMble C MO3UIINHU 33]a4 U LeJIel HAyKH O
IepeBoJe

B) HanOoJiee o0IIHe TUHIBUCTUYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH MIEPEBOIa, HE3aBUCUMO OT
KOHKPETHOM Iapbl SI3bIKOB, YYaCTBYIOILIUX B IIPOLIECCE MTEPEBOIA
I') 0COOEHHOCTH Mpoliecca MepeBoia TEKCTOB Pa3HOro THUIA U BIMSHUE Ha ATOT IMPOIECC
peueBbIX GOPM U YCIOBHUI €r0 OCYIIECTBICHHS
6. YacTHas Teopusi mepeBo/ia — 3TO pa3/iell IMHTBUCTUYECKOW TEOpUH MepeBoa,
KOTOPBIN
a) U3yYaeT MepeBo]l YaCTHBIM 00pa3oM
0) conocTaBiseT 1Ba KOHKPETHBIE SI3bIKA C TIO3ULIUH 33144 U IIeJIeH HayKH O IepPEeBOJIe
B) U3ydaeT Hanbosiee oO1Ie TUHIBUCTUYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH NIEPEBO/Ia, HE3aBHCUMO
OT KOHKPETHOM Iaphbl SI3bIKOB, YYaCTBYIOLIMX B IIPOLIECCE ITEPEBOIA
I') U3y4aeT 0COOCHHOCTH Mpoliecca MepeBoia TEKCTOB Pa3HOro TUIIA U BIUSIHUE HA 3TOT
mporecc peyeBbIX (HOpM U YCIIOBHIA €ro OCYIIECTBICHHS
7. OCHOBHBIM HaNpPaBIECHUEM PA3BUTHSI TEOPUU YCTHOTO MEPEBO/IA HE SBISETCS
a) pacCMOTPEHHE YCTHOT'O IIEpEBOa Kak 0c000ro Buja rnepenoia
0) mepeBo] ycTHOM peun Ha WS
B) niepeBoj yCTHOM peun Ha [151
T') conocTaBjeHUEe TpamMmMarrdeckoro crpost VS u I

8. JINHrBUCTHUYECKHUI KOHTEKCT B IIPEJIENaxX OJJHOTO CJIOBOCOUYETAHUS WK IPEJIOKEHUS
Ha3bIBAETCS
a) JIGKCUYECKUM KOHTEKCTOM
0) CHHTaKCUYECKHM KOHTEKCTOM
B) Y3KUM KOHTEKCTOM
') MAKPOKOHTEKCTOM
9. Ilpu nepeBojie KOPOTKUX Ppa3 00bEM TEKCTAa CHHXPOHHOTO MEepeBo/ia
a) HE3HAUUTEJIbHO MEHbIIIE, YeM IIPH MMCbMEHHOM IEPEBO/IE
0) mpeBbllIaeT 00BEM TEKCTa MEPeBOIa MUCbMEHHOTO

B) ropa3zio MeHblIle, YeM IIPU MUCbMEHHOM IIepeBo/ie

I') TaKOH ke, KaK MpU MMCbMEHHOM IEPEBOJIE

10. IIpu mocnenoBaTeaIbHOM MEPEBOJie OOBIYHO OT MEPEBOAUMKA TpeOyeTcs
a) MPaKTUYECKH OJHOBPEMEHHO MEPEBOUTH KaXk/1yI0 MUHUMAJIbHYIO €IMHHUILY TTepEeBO/Ia
0) moce0BaTEeNbHO MEPEBOANUTD KAXK/IYI0O MUHUMAIbHYIO €IMHUILY ITepeBoia

B) YAEp>KUBATh B NaMATH KaX/1yI0 MUHUMAJIbHYIO €IMHUILY IIEpEBO/Ia
T') yIepKUBaTh B MaMATH HECKOJIBKO MUHUMABHBIX €TUHUI] IEPEBO/IA

11. IlepeBogunx
a) HE MOXKET BOCIIPOM3BOIUTH NTparMaTHYECKUi MOTEHIMAl TeKCTa
0) B CBOMX JICMCTBHIX HE 3aBUCUM OT IIparMaTHKU OpUTHHAja

B) JIOJKEH BOCIIPOM3BOAUTD ITPArMaTUUECKHUM MOTEHIIMAI TEKCTA
T') IPOSBIISET CBOE JTMUHOCTHOE OTHOILIEHUE K COOOIIEHUIO

12. Bocripou3Boas mparMaTU4ecKil MOTEHIMA OPUTHHANA, IEPEBOTUNK
OpUEHTHpYETCS Ha
a) OIpeIeNEHHYIO IPYIIY PELETTOPOB
0) >KaHpOBBIE OCOOCHHOCTH OpUTHHAJA
B) OIIPENENEHHBIX PELENTOPOB

T') )KaHPOBBIE OCOOCHHOCTH OPUTHHAJIA U PEIIETITOPOB

13. Mopaenb niepeBoaa — 3To

a) UHCTPYKIIUU, KOTOPBIMHU JOJDKEH CIIeI0BaTh MEPEBOIYMK, ISl JOCTHKECHUS
aJIeKBaTHOTO IIEpeBoJa

0) yCIIOBHOE OMMCAHUE Psiia MBICTUTENIbHBIX OMepalui, BHIOIHAS KOTOPbIE, MOKHO
OCYILIECTBUTH IIPOLIECC MEPEBO/IA BCEIO OPUTHHAJIA WIIM HEKOTOPOH €€ 4acTu
B) IlIard, KOTOPbIE MPEANPUHUMAET MEPEBOIYUK B XOJI€ MIEPEBOTUECKON IEATEINHHOCTH



T') IOCJIE0BATEIBLHOCTh MEPEBOUECKOrO Mpoliecca

14. B TpeTbeM THIIE SKBUBAJIEHTHOCTH COXPAHSIOTCS
a) L1eJb KOMMYHUKAILIUY U YKa3aHUE Ha OJHY U TY K€ CUTYaIUIO
0) croco0 onucaHusl CUTyalluy U 11eIb KOMMYHUKAIH
B) 1IeJIb KOMMYHHKAIIH, YKa3aHHUE HA OJJHY U TY K€ CUTYallUIO U CIIOCO0 OMUCcCaHUs
CUTYyaluu
I) Ieb KOMMYHHUKAIMH, YKa3aHUE HA OJIHY U Ty € CUTYaIlHI0, CIIOCO0 ONMUCaHUs
CUTYallUU U MapauIeIn3M JEKCHUECKOTO COCTaBa M IPaMMaTHYECKUX CTPYKTYP

15. Crioco6 nepeBoia JEKCUUECKON €AMHUIIBI OPUTHHANA MyTEM BOCCO3AaHUs €€
3BYKOBOHU (POPMBI — 3TO
a) KaJIbKUPOBaHUE
0) mepeBoUecKast TPaHCIUTEPALIHS
B) JICKCHKO-CEMaHTHYecKas 3aMeHa
I') IepeBoguecKasi TPaHCKPHUIILIHS

16. IlcuxonMHTBUCTHYECKAs TEOPUS IEPEBOA
a) OpUEHTHPOBaHA Ha CYIIECTBOBAHNE HETIOCPEJICTBEHHON CBSI3U MEXKAY CTPYKTypaMH U
JIEKCUYECKUMU eIMHUIIAMU OPUTHUHAJA U MepeBo/ia

0) mpeAcTaBiIsieT MPOoIIece MepeBo/Ia Kak MPOLeCcC ONMCAHUS TPU IIOMOIIH TOU e
CUTYaIluH, KOTOPasi ONMCaHa B OpUTHHAJIE

B) OCHOBaHa Ha IOCTYJIaTe O TOM, YTO B IPOIIECCE MEePEBOAA MEPEBOTUNK CHAYaIa
npeodpaszyeT cBOE MOHMUMAaHUE COJIEPKaHUsl OPUTHHAJIA B CBOIO BHYTPEHHIOIO
porpamMmy, a 3aTeM pa3BEPTHIBAET €€ B peUeBOE BHICKA3hIBAaHHUE Ha S3BIKE IIEPEBOJIA
T') IPEACTaBISAET MPOIIeCcC MEePEeBoIa KakK psiji MpeoOpa3oBaHUid, C TOMOIIBIO KOTOPHIX
nepeBoaurK nepexoaut ot eauuul M x ennannam [14

17. OBpUCTUYHOCTD IpOIECcca MePeBO/Ia MPOSBISETCS B TOM, YTO B OCHOBE JI€ATEIHHOCTH
MIEPEeBOTYHKA JICKUT

a) abcomoTHasl TBOpYEcKasi cBo0o/1a
0) x«EcTKasi 3aBUCUMOCTb OT OpUTMHAJIa
B) JorajKa
I') CTpeMJIEHHE K 00bEKTUBHOMY (TIpaBUJILHOMY) BapHaHTY IepeBoa

18. EnuHuia 5KBUBaJICHTHOCTH MOXET OMPEENSIThCS KaK
a) MUHIMAJIbHBIN OTPE30K TEKCTa OPUTHHAJIA, BEICTYIIAIONINI B KAUeCTBE OTIEIIbHON
«TIOPLIHUMY TIEPEBOIA

0) enuHMIIA TIEpeBOa

B) €IMHMIIAa IEPEBOTYECKOI0 Mpoliecca
T') €IMHUIIA COOTBETCTBUS/HECOOTBETCTBUS

19. Anramiickas nocnosuia « When at Rome, do as the Romans do» nepeBoautcs na
pycckuit s136IK «C BOJKAMH KHUTh MTO-BOYBH BBITH». K KAaKOMY THITY SKBUBAJICHTHOCTH
OTHOCHUTCS 3TOT MepeBo?

a)l
0) 3
B) 2
r)5
20. B npemioxxennn «He was expected to become the president» ymoTtpeobsiercs
a) He3aBUCHMasi HOMUHATHBHAS KOHCTPYKIIHS
0) cyOBbEKTHBIN HHOUHUTUBHBIN 000POT
B) OOBEKTHBIN WH(ODUHUTUBHBIN 000POT
T') Kay3aTHBHAs KOHCTPYKIIUS
21. B nmpennoxxenun «The bosses think they can bludgeon the seamen into submission»
ynoTpeoaseTcs
a) TepyHIHAIBHBINA 000POT

0) Kay3aTUBHAsI KOHCTPYKIIHS



B) IIBOMHOE YIIpaBJICHUE

') 00BEKTHBIN HHPUHUTHUBHBIN 000POT

22. B mpennoxxenuu «The Atlantic Pact had never been reported to, or sanctioned by, the
Security Council» ynorpe6mnsercs

a) Kay3aTHBHAsI KOHCTPYKIIHS

0) npu9yacTHBIA 000POT

B) IBOMHOE YIpaBJICHUE

r) aMdaTrnyeckas KOHCTPYKIIHS

23. B npemnoxenun «Hunting being forbidden there, these little islands are a paradise for
geese, ducks and snipe» ynorpebnsercs

a) He3aBUCHUMBbIN IPUYACTHBIA 000POT

0) repyHIMATBHBIA 000POT

B) aM(daTrueckass KOHCTPYKIIUS

T') Kay3aTHBHAsl KOHCTPYKIIUS

24. Kakoe u3 JaHHBIX YTBEPKJICHUU HEBEpHOE?

a) TepYHANAIBHBIN KOMIUIEKC — 3TO COYETaHUE TEPYH/IUS C CYIIECTBUTEILHBIM B
MPUTSHKATEILHOM HIIM O0IIEeM Majieke, MPUTHKATEIbHBIM MECTOUMEHUEM

0) csiToro MepoHnma NpuHSTO CYUTATH TIEPBBIM TIEPEBOTINKOM

B) Tpybl Makcuma ['peka sBISIOTCS IEPBBIMU POCCUHCKUMHU TPYAAMHU 10 TEOPUU
nepesosa

') COBPEMEHHBII MAaIIMHHBINA MEPEBO] OCYIIECTBISETCS 0€3 MOMOIIHY YeIoBeKa

25. Kakoe u3 JaHHbIX YTBEPXKACHUN HEBEpHOE?

a) MPUEM OMYIIEHUS UCTIOIb3YeTCs, YTOOBI N30€KaTh HAPYIICHHS! JIMHTBUCTHUYECKUX WIIN
CTHIIUCTUYECKHX HOPM PYCCKOTO SI3bIKa

0) rpaMMaTHYecKasi HHBEpCHUs JOJKHA OBITH OTPaskeHa B IIEPEBOJIC

B) KOHKpPETH3AIHs PECTaBIsIET COO0W 3aMEHY CIIOBAa HCXOIHOTO si3bIKa ¢ OoJiee
IIMPOKUM 3HAYEHUEM CIIOBOM JPYroro s3blka ¢ 0ojiee y3KUM 3HaueHUEM

r') coOCTBEHHbIE IMEHA M Ha3BaHUs NEPEJAI0OTCs TpaHCIUTEepalei

Kpurepun oueHku recra.

O11eHKa O TECTY BBICTABIISACTCS MTPOMOPIIMOHAIBLHO J0JI€ IPABUIBHBIX OTBETOB:
90-100% — oreHKa «OTIUYHOY

75-89% — ormeHKa «XOPOIIO»

60-74% — o1ieHKA «yIOBJICTBOPUTEIIHHOY

MeHee 60% MPaBUIBHBIX OTBETOB — OIICHKA «HEYIOBICTOPUTEITBHOY

YcTHBIH onpoc

1. O COBpEMEHHOM COCTOSIHUHU MEPEBOIOBEACHUA.

2. [lepeBo 1 pyrue BUABI SI3bIKOBOTO MOCPETHIUYECTRA.

3. LlenTpanbHbIC IOHITHS TEOPUH TIEPEBO/IA: «aICKBATHOCTEY», «IKBHBAJIICHTHOCTHY,

«OKBUBAJICHT.

. KOMMYHI/IKaTI/IBHO-HpaFMaTI/I'-IeCKI/Ie HOPMEI 1 IEPEBO.

. Kynbryponorudeckue acekThl nepeBoia.

. [IpoGiteMa HenepeBOAMMOCTH B CBETE COBPEMEHHOW TCOPHH ITEPEBO/IA.

. bunmuarBu3mM. OcOOEHHOCTH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH TIEPEBOIUNKA-OUTMHTBA.

. Oco0eHHOCTH TIepeBO/Ia HAYYHOTO TEKCTa C HHOCTPAHHOTO S3bIKa HAa PYCCKHI:
B3aMMO/ICHCTBHUE IKCTPA- U UHTPATMHTBUCTHUECKUX (PAKTOPOB B MpoIiecce
pean3alnuy KaTeropuu HHPOpMAaIMi HAayYHOTO TEKCTa.

9. Hopma nepeBoa.

10. TpeboBanust Kk kKauecTBY nepeBoia. Kpanmudukarmus ommbOok mpu mepeBoje u

KPUTEPHUU OIICHKU TEKCTOB.

003N L



Kpurtepuu o1ieHKH YCTHOT0 onpaca:

Llenb cobecemoBaHus:
OLIEHKA

Kputepuu onieHKH pe3ynbTaToB

- YCBOEHUS 3HAHUI

- ryOMHa, TPOYHOCTh, CHCTEMATUYHOCTh 3HAHUI

- YMEHUU MPUMEHSTH
3HAHUS

- aICKBATHOCTh ITPUMCHACMBIX 3HaHUHI CUTyallun

- palOHAJIBHOCTE UCIIOJB3YEMBIX ITOAXOJ0B

- chopmupoBaHHOCTH
npodecCHOHATLHO
S3HAYUMBIX JIMYHOCTHBIX
Ka4yecTB

- CTCIICHDb IIPOABJICHHUA HGO6XOI[I/IMLIX KadycCTB

- cpopMHUPOBAHHOCTH
CHCTEMBI
LIEHHOCTEH/OTHOLIEH U I

- CTCIICHb 3HAYMMOCTH OIIPCACICHHDBIX HeHHOCTeﬁ

- IPOABJICHHOC OTHOLICHUE K OIMPCACIICHHBIM O6’bCKTaM,
CUTyallusIM

- KOMMYHHUKAaTUBHBIX
YMEHUU

- YMCHHC ITIOAACPIKUBATD U AKTUBU3UPOBATH 6606,[[}/,

- KOPPEKTHOC ITOBCACHHUC U [IP.

(5 6ammoB)

BBICTABJISIETCS CTY/IEHTY, €CIIM OH BIIa/IeeT
KaTeropuaibHbIM anmnapaToM, MOXKET IIPUBECTH
Kkiaccudukanuio pakTopoB SBIEHUSA, cOOpaTh
He0o0X0IMMYI0 HH(OPMAIIHIO 0 pacCMaTPUBAEMOMY
SBJICHUIO U IPOAHAIM3UPOBATH MOJIYYEHHBIE
pe3yIabTaThl, OOBSICHUTH IPUYUHBI OTKIIOHEHUH OT
KEJIaeMOoro pe3ysibTaTa OTCTOATh CBOIO TOUKY 3pEHHUs,
npUBOJS (PaKThI;

(4 6anna)

BBICTABJISIETCS CTY/IEHTY, €CIIM OH BIIa/IeeT
KaTeropuaibHBIM aNmnapaToM, MOXKET IIPUBECTH
Kiaccudukanuio pakTopoB SBIECHUSA, cOOpaTh
He0o0X0IMMYI0 HH(OPMAIIHIO IO pacCMaTPUBAEMOMY
SBJICHHUIO U IPOAHAIM3UPOBATH MOJTYUYEHHBIE
pe3yNbTaTHI;

(3 6amna)

BBICTABJIAETCS CTYJEHTY, €CJIU OH BIIAJIEET
KaTeropualIbHbIM anmapaToM, MOXKET PUBECTU
Kiaccu(ukanuio pakTopoB SBICHUS;

(0 6amoB)

BBICTABJIACTCA CTYACHTY, €CJIIM OH HC BJIAJICCT
NEPpCUUCIICHHBIMH HAaBbIKaMU

KourpoJubHnas padora

Task 1. Translate from Russian into English or from English into Russian trying to find
words or word expressions that can cause difficulty:
I. 1) Let a sleeping dog lie
To put the cart before the horse



to smell a rat
He is born with a silver spoon in his mouth
Many women these days would rather go Dutch to show their independence
2) “We are has-beens now Kelly”, said the former policeman to his dog
“There are people who have much and those who have nothing. Well, you see. I'm
among muchers.
She did her duty by me completely, but it is clear that there was ho motherhood,
no sonship between us.
A man doesn’t come a thousand miles to be not-at-homed at the end of it.
3) The work of a compositor is very difficult.
Mendeleyeff was a great student of chemistry.
“Take the chair, Mr. Johnson “and don’t give the floor to anybody for more than ten
minutes; we want to hear your paper at full length.”
There are many creepers in the conservatory.
OunHanpHas Urpa Ha Kyook
Classified information
[Ipobnema oTHOB 1 neTe

II. 1) «Then there was a boom as Tom Buchanan shut the rear windows and the caught
wind died about the room, and the curtains and the rugs and the two young women ballooned
slowly to the floor»

It had been years since Dick had bottled up malice against that creature.

2) As the two miles of pompous grief passed through the streets of London, every
citizen stood at his doorway, holding a lighted taper.

3) His last conscious vision was that of Carl waving a despairing handkerchief.

4) Polly’s blue look was upon me

IIT “This thing to do is as follows. First, Issue a Reward, Then —

“Just a moment”, said Pooh holding up his paw, “What do we do to do this — what you
were saying?” You sneezed just as you were going to tell me

“I didn’t sneeze”

“Yes, you did, Owl”

“What I said was “First, Issue a Reward”

“You are doing it again”, said Pooh sadly

Task 2. Translate the following phraseological units into Russian and mark the way of
translation (full or relative equivalents, analogue or descriptive translation):

1) out of the blue

2) to spread like wildfire

3) to turn back the clock

4) to leave much to be desired!

5) to work one’s fingers to the bone

6)a hard nut to crack

7) astorm in a tea-cup

8) to bite the hand that feeds you

9) to go from one extreme to the other

10) to come off with flying colours

11) a blind date

12) a burning question

13) to put smth by for a rainy day

14) to bark up the wrong tree

15) to buy a pig in a poke



16) an apple of discord
17) a bed of roses

18) a feather in one’s cap
19) a Jack of all trades
20) elbow room

21) by fair means or foul
22) to sleep like a log
23) a fly in the ointment
24) a mare’s nest

25) a snake in the grass

Task 3. Translate the following phraseological units into Russian and mark the way of
translation (full or relative equivalents, analogue or descriptive translation):

1)  sleep on it, tomorrow is a new day

2)  to be nobody’s fool

3)  too much of a good thing

4)  the more the merrier

5)  can the leopard change his spots

6)  where there is a will there is a way

7)  abargainis a bargain

8)  mutual admiration society

9) good riddance (to a bad thing)

10) this calls for celebration

11) to carry weight

12) apain in the neck

13) to paint the town red

14) tell that to the marines

15) To box the ear /to box on the ear

16) To send smb to Coventry

17) To show one’s true colour

18) To feel up to the mark

19) To pull in one’s belt

20) To trail one’s coat

Task 4. Translate the following sentences into Russian, paying attention to the
translation of phraseological units:

1. Glancing at her husband, she found no help from him, and as abruptly as if it were a
matter of no importance, she threw up the sponge.

“Do what you like!” she cried, springing up from the chair. “She’s your child. I’'m not
the person to stand in your way.” (F. Scott Fitzgerald. Babylon Revisited”)

2. It seemed to Soames almost indecent for a young man to talk like that. Michael was a
politician, of course, but politicians were there to keep the Country quiet, not to go raising scares
and talking through their hats.

3. Pilsbury kept the pot boiling. (Warren, “All the King’s men”)

4. | happen to know for a fact that Trewin has the highest possible respect and
admiration for private enterprise. Why, he was a Trade Union Official for years. Until he was
sent to Coventry by his workmates.

6. The proposal went over big with big business.

7. ‘T guess we all feel like that sometimes.” “Now you sound quite American,’ he said,
smiling. He wasn't missing anything and was nobody's fool, this little man

8. The manager has put our projects into cold storage, so it’s still up in the air.

9. Most people would agree in saying that one cannot have too much of a good thing.



10. Daisy: "George didn't come in till late, | suppose?” Sylvia: "Oh no, he got away in
fairly decent time. Where there's a will there's a way, you know, even at official functions."

11. All we understood from his double-Dutch was that it was supposed to be a Dutch
party.

12. ‘I've been altering my arrangements, Jo,” he said. “You can cut your coat a bit longer
in the future - I'm settling a thousand a year on you at once.

13. As we listened to the stranger's allegations, we formed the opinion that he was just
trailing his coat, so we refused to be drawn into argument.

14. At sixes and sevens yesterday were US Vice-President Richard Nixon and US
Intelligence boss Allen Dulles to decide what to say about the Soviet Union’s Economic
challenges.

15. If you think he is a soft touch, you have another guess coming; he is just a loan
shark, something of a shylock

Task 5. Translate the following phraseological sentences into English

1. There are a lot of drawbacks in your work. It ocTaBnsier xenath Jydmiero.

2. That’s all punk. You are Hamanu Ha JIOXKHBIN ciien; omuboyHo ooBuHseTe. I didn’t
Kill the fellow.

3. He had been on his way to the grocer’s to purchase something for his brother and
OJITHUM y/1apoM yOuTb JBYX 3aiinieB to seek out Mr Halloran.

4.  They had bought all their furniture before they had a house - they were really
AcJIaJId IIUBOPOT-HABBIBOPOT.

5. Job loss fears are forcing millions of consumers to oTkiagpIBaTh Ha YEPHBIN IE€HD
rather than borrow.

6.  Many people are struggling to cBectu xoHIbI ¢ KOHIIaMu because wages are
failing to keep up with rising prices under the government’s economic reform programme.

7. My aunt was mo3opom cembu SO | was never encouraged to talk about her.

8. Women who believe they have tamed a wild man and announce their achievement
to the world will always end up being publicly humiliated. The cliché that rop6aroro morumna
ucnpasurt Still happens to be true.

9.  The only noxkoii nerts B 6ouke meaa Were the older boys, who objected to the
character of their school changing. They did not care much for Mrs Cope’s new rules.

10. The sole evidence against this view of the case was police evidence; and the police
were naturally reluctant to admit that they had found a wutro3uto, monanu naabieM B HE0O.

Task 6. Translate these extracts into Russian and supply the translation with the
comment for the reader

1)  He would hole up in a hotel room ($2.00 without bath) and work some more on
his speech. He kept on polishing and revising the damned thing. He was hell-bent on making
each one a second Gettysburg Address.

2)  Then Willie and I drifted slowly over the brown and trodden grass toward a
platform, while the crowd about us was as nothing and Willie’s eye were on the horizons and the
band played “Casey Jones.”

3)  Duitty, still retreating, looked toward the band and waved his arms at them and
shouted, “Play, play! Play the Star-Spangled Banner!”

4) At his own choice he had gone for a year to the Courtauld Institute after college.

5)  “You can’t guarantee anything,” Adam said. “What happens if it doesn’t come out
according to Hoyle?

6) Iremembered, of course, that the World’s Series had been fixed in 1919...

7)  Dorian Gray falls in love with a beautiful girl who acts Juliet, and proposes to
marry her. Why not? If he wedded Messalina he would be none the less interesting.



8)  He felt strangely calm, and, walking over to the window, opened it and stepped
out on the balcony.

9)  Well, I could go back to sleep now. Till my cash ran out anyway. | could be Rip
Van Winkle. Only | thought that the Rip Van Winkle story was all wrong. You went to sleep for
a long time, and when you woke up nothing whatsoever had changed.

10) Are you pouring coals of fire on my head for teasing you about snoring?

Task 7. Below you will find some characters and facts which might be referred to in a
text. See if you can give at least simple descriptions for them:
1 Hamlet
2 Falstaff
3 Benedict Arnold
4.  The 'cowardly lion'
5. Judas
6 Mother Teresa
7 Don Quixote
8 A Pearl Harbor sneak-attack
9.  Utopia
10. A Draconian law
11. Halcyon days
12. Land of the Morningstar
13. Salad days
14. Son of the morning
15.  Son of Daedalus

Kpurepun oueHKH KOHTPOJILHOM PadoThI:

OneHka «3a4YTeHO (OTJIMYHO)» BBICTABISAETCS, €CIAM CTYAEHT IpH BBIOJHEHUU
yIpaXHEHUH  TOKa3ajdl  BBICOKMH  ypOBEHb  3HAaHUS  JIGKCHKO-TPAMMATHYECKOTO |
CTPaHOBEUECKOr0 MaTepuasla 1o 33JaHHOW TeMaTuKe, MPOSIBUII TBOPUYECKHUM MOIXO TPHU OTBETE
Ha BOIPOCH, YMEHHE TIyOOKO aHAJIM3UpPOBATh MPOOJIEeMy M JiejaTh 000OIIAIoNINe BHIBOBI,
BBIMOJIHWI PabOTy TPaMOTHO C TOYKH 3pEHHs] MOCTaBIEHHOW 3ajayu, T.e. 0e3 OmubOoK u
HEJ04YEeTOB WM JOIYCTHJI He 0oJiee OJTHOTO HEJI0UeTa.

OneHka «3a4yTeHO (XOpOIN0)» BBICTABIIAETCS, €CIU CTYJIEHT BBIIOJHWI paboTy
MOJIHOCTBIO, HO JIOMYCTHJI B HEH: a) He OoJiee OJHOW HErpyOoil OMIMOKK M OJTHOTO HejoueTa 0)
WK He OoJiee IBYX HEAO0YETOB.

OneHka «3a4TeHO (YAOBJIETBOPUTEIbHO)» BBICTABISACTCS, €CIM CTYIEHT TI0Ka3ajl
JIOCTaTOYHbIE 3HAHUS [0 OCHOBHBIM T€éMaM KOHTPOJIbHOM PaOOThI; BHITOIHUII HE MEHEE OJIOBUHBI
paboTHI WM AOMYCTHII B HEH a) He OoJiee IBYX TpyObIX omnOoK, 0) win He 0oyiee 0 HOM TpyOoit
OIMOKK M OJHOTO HEJOoYeTa, B) WM He Oojee ABYX-TpeX HerpyObIX OHIMOOK, I') WJIH OJJHOU
HerpyOoil omMOKN U TpeX HEJOYEeTOB, /1) WM MPU OTCYTCTBUHU OIIMOOK, HO MPU Hanuuuu 4-5
HE/I0UETOB.

OneHka «He 3a4TeHO (HEYJIOBJIETBOPUTEIBLHO)» BBICTABISIETCS, €CIH CTYACHT HeE
IOPUCTYNAJl K BBINOJIHEHUIO pabOTHl MM MPAaBUIBHO BBINOIHUI He Oojiee 10 MpoOIEHTOB Bcex
3aJaHuH.

MarepuaJbl 1 NUCbMEHHOI0 IepeBoaa
Task 1. Translate in the written form
Mrs Chick then walked majestically to the window and peeped through the blind,

attracted by the sound of wheels. Mr Chick, finding that his destiny was, for the time, against him,
said no more, and walked off. But it was not always thus with Mr Chick. He was often in the
ascendant himself, and at those times punished Louisa roundly. In their matrimonial bickerings
they were, upon the whole, a well-matched, fairly-balanced, give-and-take couple. It would have



been, generally speaking, very difficult to have betted on the winner. Often when Mr Chick
seemed beaten, he would suddenly make a start, turn the tables, clatter them about the ears of
Mrs Chick, and carry all before him. Being liable himself to similar unlooked for checks from
Mrs Chick, their little contests usually possessed a character of uncertainty that was very
animating.

Miss Tox had arrived on the wheels just now alluded to, and came running into the
room in a breathless condition. 'My dear Louisa,'said Miss Tox, 'is the vacancy still unsupplied?'

"You good soul, yes," said Mrs Chick.

‘Then, my dear Louisa," returned Miss Tox, 'l hope and believe - but in one moment, my
dear, I'll introduce the party.'

Running downstairs again as fast as she had run up, Miss Tox got the party out of the
hackney-coach, and soon returned with it under convoy.

It then appeared that she had used the word, not in its legal or business acceptation,
when it merely expresses an individual, but as a noun of multitude, or signifying many: for Miss
Tox escorted a plump rosy-cheeked wholesome apple-faced young woman, with an infant in her
arms; a younger woman not so plump, but apple-faced also, who led a plump and apple-faced
child in each hand; another plump and also apple-faced boy who walked by himself; and finally,
a plump and apple-faced man, who carried in his arms another plump and apple-faced boy,
whom he stood down on the floor, and admonished, in a husky whisper, to 'kitch hold of his
brother Johnny.'

'My dear Louisa,” said Miss Tox, 'knowing your great anxiety, and wishing to
relieve it, | posted off myself to the Queen Charlotte's Royal Married Females," which you had
forgot, and put the question, Was there anybody there that they thought would suit? No, they
said there was not. When they gave me that answer, | do assure you, my dear, | was almost driven
to despair on your account. But it did so happen, that one of the Royal Married Females, hearing
the inquiry, reminded the matron of another who had gone to her own home, and who, she said,
would in all likelihood be most satisfactory. The moment | heard this, and had it corroborated by
the matron - excellent references and unimpeachable character - | got the address, my dear, and
posted off again.'

Task 2. Translate the following sentences. Give the Russian equivalent of the idioms

1. Would you travel around the world if you had the money? — At the drop of a hat. 2. I would
take a job like that at the drop of a hat. Bet you! 3. If you get an extra ticket, let me know. I
would go to the theatre with you at the drop of a hat. 4. Did it take you a long time to quit smoking?
No. | just went cold turkey, and | never smoked again. 5. | want to quit drinking. I am going cold
turkey. 6. My father is a very careful investor; he never puts all of his eggs in one basket. 7. The
best way to gamble is to only bet small amounts of money and never put all your eggs in one
basket. 8. We know that you want to become an actor and we support you, but we still want you
to graduate from college. 9. Don't put all your eggs in one basket. 10. At one stroke he had lost all
his old friends. 11. An oak is not felled at one stroke. 12. Sally is a real ball of fire. She works late
every night. 13. 'm not feeling up to snuff today. 14. Anyone being considered for such an
important job has to take several tests to prove that he is up to snuff. 15. My grandfather is
a very absent-minded man. He often forgets his key. 16. The head of the company was full of
beans after he was informed that his company won the tender. 17. The celebrity’s claim to fame is
that he usually dresses in heavy furs in the summer and short-sleeved shirts in the winter. No
wonder everyone considers him a queer fish. 18. Please, don’t worry. I will stay home and keep
the home fires burning while you are on holiday. 19. I’'m going to the party tonight. So I plan to



stay out until the cows go home. 20. Our teacher tried to drive home this grammar rule to us, but
I understood nothing from his explanations.

Task 3 Just a Piece of Cake! (Do the written translation paying attention to the meaning of the
idiom. In which example the given expression is not an idiom?)

1. Compared with that ordeal, says Dole's younger brother Kenny, " running for President will be
a piece of cake for Bob. " At 63, Robert Joseph Dole, the small-town Kansan who rose to become
Republican leader in the U.S. Senate, is a remarkable survivor not only of war but of politics. 2.
Vice chairman Reese Schonfeld insists that programming will be a piece of cake. " There's almost
nothing you can do on television that you can't do with a food angle, " he says. 3. Assigned
as a Green Beret adviser to a South Vietnamese battalion, Wolff understands that the Viet Cong
guerrillas in the vicinity are leaving him alone: " To kill me would have been easy, a piece of cake,
and that they hadn't bothered to do it showed a just appreciation of my importance to the war
effort.” 4. Many observers think Aug. 17 will be a hard day for Bill Clinton, but that's not what the
stars say. " It looks like it's going to be a piece of cake, " says Jerome Rainville of the American
School of Astrology. " Clinton has no planets opposing him, and Mercury and Venus are in
alignment. 5. An hour and ten minutes later Test Pilot James Orrell brought his aircraft in for a
smooth landing in summer-heated bumpy air. «It was a piece of cake, " he said happily. " She
handled like a fighter. Terrific.”

Task 4. Translate the following sentence paying attention to the idiomatic expressions:

1. He stretched his long frame comfortably in the deep leather chair as he explained that the
gentleman in question was his mother's grandfather, a roistering old sea-dog by the name of
Joshua Probert, more inclined to raising Cain than crops.

2. We are severely tempted when receiving a confrontation to imply that the pot is calling the
kettle black, which is another way of saying "you have no right to speak to me until you are
perfect yourself".

3. This ability of DNA to cut and splice, to jump in and out of chromosomes at the drop of a hat,
is one of the more exciting facts that have come to light since the first edition of this book
was published.

4. City wisdom suggests that you shouldn't put all your eggs in one basket, so for most people it
is best to consider a single company PEP only after you've taken out a £6,000 general plan.
And remember, you don't have to put all £6,000 into the plan.

5. Saying Sun Microsystems Inc's service is not up to snuff, Sun reseller Marathon International
Group, of Campbell, California, has gone into the business on-site and over-the-phone. With
people watching how the X terminals business is going, Network Computing Devices last
week reported record net revenues of 32.5m dollars.

6. You know by the time I've done the aerobics | should be feeling absolutely knackered! But
I'm not. | feel, you know, full of beans and quite hungry by then.

7. However, this approach may not always be the most successful one because it is so familiar
to most of us, and in a competitive situation people are able to go on reasoning until the cows
come home. If you try to appear logical and reasonable when others suspect that you have
strong emotional motives, then the approach will fail.

8. "Is she travelling with her husband?" "Travelling, I think. Not necessarily with her husband."
Fosdyke smiled, as though enjoying a joke. "But you told me that Mr Kettering was the apple
of his wife's eye." She remembered the curious expression he had used. "Well, yes, of
course." He seemed to find her questions more and more comical. "But you can't always
travel with the apple of your eye.”

9. He's a changed man since Mum went into hospital. At first he kept saying that housekeeping
was a piece of cake and that women made a big fuss about nothing but since the washing
machine broke down he hasn't said that.



10. For all his lack of charisma he steered his country through Napoleon's blockade, the Waterloo
campaign, the agricultural depression, the regency question and reform agitation. In the three
years after his retirement, Britain chalked up no fewer than four prime ministers until Earl
Grey managed to fill his shoes.

Task 5. Translate the following sentences, try to find the most appropriate equivalent for the
phraseological units:

1. That's the Health Secretary! Mm! But if you listen to him on telly, he isn't! Oh well. No. Course
I er the main subject today is the pot calling the kettle black! Mm.

2. The restaurant manager should also anticipate problems in the kitchen or front of house and
prevent any "ripples” getting through to the customer. The ability to produce flowers at the
drop of a hat or a cake to celebrate a customer's birthday should all be at his or her fingertips.

3. "You have made me understand a little of what addicts must have to face when they're made
to go cold turkey," he said. "This past week, being without you, has been sheer, unadulterated
hell."

4. She and Carlo were staying a night, possibly two nights, because Carlo hadn't felt up to snuff
all the summer (here young Carlo groaned wearily and leant against a wall in confirmation of
his feeling considerably below snuff).

5. In one nursery school there were 150 children, gaily dressed and full of beans. Their parents
pay about £500 a term to have them looked after by smart African ladies.

6. You can hammer around the statistics until the cows come home to argue that flying is less
dangerous than any other form of transport. But this isn't an argument about statistics, it's one
about perceptions. Modern life demands that we create our own dangers because so many
traditional ones have been taken away from us.

7. How about that! Three quid. Three fifty. They're nice. Like them? Yeah. New pair of trousers
aren't they? And they fit me perfect. They're smart. You can say ‘No’, look. They're lovely.
Like them? Mm. Mm nice. Will go bananas.

8. Normally, walking along tarmac is a piece of cake after the rocky excursion along a ridge. But
in summer the A87 is crammed with caravan-dragging buffoons who drive as though wearing
strait-jackets.

9. I am one of those people whose money burns a hole in the pocket whenever anything promising
arrives on the market. | could hardly wait, for example, to get my hands on the original
ballpoint pen. It cost pounds in 1946, but when | at last got it, | could write underwater.

10. You know our Aline, love, once she gets a bee in her bonnet.

Kputepuu oneHKkn NUCbLMEHHOT0 NepeBoaa:

OrneHka «3a4TeHO (OTJMYHO)» BBICTABJISCTCS, €CIIM CTYACHT TIPH BBIMOJHCHUH
yIpaxHEHHUH MoKa3ail BBICOKHIA YpOBEHB 3HaHHUS  JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOTO,
KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO W CTPAaHOBEIYECKOTO Marepualia 0 3aJaHHOW TEeMAaTHKE, IPOSBIII
TBOPYECKUHN TMOAXO]I MIPH BBIOJHEHUHU 33JlaHUl, yMEHUE TTyOOKO aHATU3UPOBATh MpobIemMy U
JIeNIaTh peJICBaHTHBIC BBIBOJBI; BBITOJIHUI PabOTy TPaAaMOTHO C TOYKH 3PCHHS MOCTABICHHOM
3a/1a4d, T.€. 0e3 OMUOOK M HEJJOUETOB UITU JIOMYCTUII He O0Jiee OHOTO He0YeTa.

OrneHka «3a4TeHO (XOpPOIIO)» BBICTABISAETCS, ©CIH CTYJASHT BBIIOJHUI padboTy
MOJIHOCTHIO, HO JIOMYCTHJI B HEl: a) He Ooliee 0 HOM Herpy0oil ommOKH U OJHOTO HexoueTa 0)
WM He 0oJiee IBYX HEIO0YETOB.

Onenka «3auTeHo (Y/AOBJIETBOPHUTEIBLHO)» BBICTABISETCS, €CIHM CTYACHT IOKa3al
JIOCTaTOYHBIC 3HAHWS 110 OCHOBHBIM TEMaM; BBITIOJHWJI HE MEHee TOJOBHHBI PabOThI WIIH
JOIYCTHII B HEH a) He Ooiee MBYX TpyObIX omuOoK, 0) min He Oojee 0JHOM rpyOoit omuoKu u
OJIHOTO HeJoYeTa, B) WK HE Oosee ABYX-TpEX HErpyObIX OMIMOOK, T) MJIW OJHOW HErpyoou
OIIMOKHU U TpeX HEeJOUETOB, 1) WIH MPU OTCYTCTBUU OIIUOOK, HO MPU HAIMYIHUH 4-5 HEJJOUETOB.



OueHka «He 3a4YTeHO (HeyIOBJIETBOPHTEIbHO)» BBICTABISACTCS, €CIM CTYICHT HE
NPUCTYNAJl K BBINOJHEHUIO Pa0OThHl WM MPABHJIBHO BBIMOMHUI He Oosee 10 mpoiueHToB Bcex

3aJaHUN.

Jokaan ¢ npe3eHTanmei
1. DTudeckue aceKThl pabOThI YCTHOTO TIEPEBOAUHKA.

SRS RN

BBIOODY).

DTUYecKue acreKThl paboThl nepeBoaunka B chepe npodeccuoHaIbHON KOMMYHUKALIUH.
VYipakHeHus: 10 MHEMOTEXHHUKE KaK 3J€MEHT [IOANOTOBKU IIEPEBOTUHKA.

Crpareruu HapalMBaHHsI aKTUBHOTO 3aI1aca JIEKCUYEeCKUX COOTBETCTBHIA.

Crnenuduka TEKCTOBBIX )KaHPOB B YCTHOM IIE€PEBO/IE (aHAJIU3 OHOTO U3 )KaHPOB O BEIOODY).
. Crnenuduka TEeKCTOBBIX KaHPOB B MUCHMEHHOM IEpeBOie (aHAIU3 OJHOIO M3 KAHPOB IO

7. IlpemnepeBomyeckuii aHATU3 TEKCTa (MPH MMCHbMEHHOM HH(OPMATHBHOM IIEPEBOJIC).
8. Cnemuduka nepeBoja TEKCTOB JOTOBOPOB.
9. Crneuuduka nepeBoja JeI0BOH KOPPECIOHICHIINH.

10.
11.
12.
HepeBOTUMKA.

Crnenuduka nepeBojia HAyYHO-TEXHHYECKUX TEKCTOB.
Crnenuduka nepeosa IOpUINIECKUX TEKCTOB.
MamuHHBIA [EepeBOA: BO3MOKHOCTH HCIOJIB30BAHMS B IIPAKTUYECKOM JEATEIBHOCTH

13. OcHOBHBIE OCOOCHHOCTH YCTHOTO IIOCIIOBATEIBHOTO TMepeBoja (B CPaBHCHHH C

CHHXPOHHBIM).

14. OcoOeHHOCTH MepeBo/ia Ta3eTHO-UH(OPMAITMOHHBIX MAaTEPHAJIOB.
15. Tlparmarudveckas ajanTaiys MepeBo/ia U yCIOBHs €€ IPUMCHEHUSI.

Kpurepun oneHkH J0KJIa1a ¢ Ipe3eHTaAnM el

YAOBJIETBOPUTEIbHO X0po1io OTJINYHO
Nudopmanus uznoxkena | JlocraTouHo touHas | [IpencraBienHas
Oomasn 4aCTUYHO. uHpopMaIus. uHpopManusa KpaTka H
uHpopmanusa | B pabore ucnonszoBan | B paGote ucnonb3oBaHo | sicHa, ITOJTHOCTBIO
TOJIBKO OJIUH pecypc. OoJiee OHOTO pecypcea. COOTBETCTBYET TEME
IIPOEKTA.
B paGore ucnosnb30BaHO
0oJiee 0JIHOTO pecypca.
Tema mpoekrta packpeita | Tema mnpoekrta packpeita | Tema nmpoekra packpbiTa
Crenennb HE ITOJIHOCTBIO. MIPAKTUYECKHU TOJHOCTBIO. | MAKCUMAJIBHO  IIOJIHO.
packpeiTusa | IIponecc pemenus | [Ipouece pemennus | [Iponece peleHus
npoodJieMbl pOo0OIJIEMbI HETIOIHBIH. 3aBEPILECH. 3aBEPILEH.
[Ipe3enTanus [IpesenTanus texundecku | [Ipesentanms
TEXHUYECKH BBIIIOJHEHA | BHIMOJIHEHA BEPHO (JIETKO | TEXHUYECKU BBIIIOJIHEHA
BEPHO (JIETKO YMTAEMBbIH | YNTAEMBIN TEKCT, | BEpHO (JIETKO YUTaeMBbIi
Odopmienune | Tekcr, PUEMJIEMOE | IPUEMIIEMOE  COYETAHUE | TEKCT, IPUEMIIEMOE
COueTaHHe IIBeTa TEKCTa | IBeTa TeKCTa U (oHa). COUYETaHHE [IBETAa TEKCTa
u QoHa). Hcnonp30BaHbl u QoHa).
Cnaiinpl mpocTbl B | HekoTopble 3¢ dextsl u | Mcnonb3oBaHbl
NOHMMAaHHUH. (bOHBI. 3 heKTH, ¢oHbI,
Crai et IIPOCTHI B | rpaguku U 3BYKH,
MIOHMMAaHHUH. aKLEHTUPYIOLIHE
BHHUMaHUE Ha
U3JI0KECHHOU
nHpopmanuu.
Crnaiinpl  mpocTel B




‘ ‘ ‘ [TIOHUMAHHUH.

33‘{eTHO-3K3aMeHaHI/IOHHbIe MaTepHuaJabl OJIA HpOMe)l(yTO‘lHOﬁ aTreCcralmmu
(3x3amen, 3 cemecTp)
. Translation as a social phenomenon.
. The use of translation in various fields of activity. Translation as a specific type of speech activity.
. Translation theory and translation studies. General, private and special translation theories
. The subject of translation theory. Definition of the concept of “translation".
. Translation as a process and as a result.
. Translation and culture of the country of the language being studied.
. Linguistic and cultural-historical differences as the basis of the "theory of untranslatability".
. Linguistic and extralinguistic aspects of translation.
. The theory of the world picture: general and specific in the reflection of the world by linguistic means.
. Translation and adaptation.
10. Translation and other types of language mediation: periphrasis, adaptation in the original language and
adapted translation, abridged translation, summary in the original language and translation-summary;
abstract, abstract in the original language and in combination with the translation.
11. Typology of translation. Overview of existing classifications.
12. Review of existing classifications of translation typology.
13. The main criteria for classifying the types of translation.
14. Typologies of translation developed by Dryden, Kazakova, Komisarov.
15. Differences between interpretation and translation. Requirements for an interpreter.
16. Typology of interpretation. Overview of existing classifications.
17. The main types of interpretation and their features.
Translation as the creation of a text that is communicatively equivalent to the original.
18. Psycholinguistic aspects of translation.
19. The objective and subjective side of translation activity.
20. The concept of "the art of translation”. Requirements for a professional translator.
21. Functional, semantic and structural aspects of communicative equivalence.
22. The concept of semantic equivalence of the original and the translation.
23. Literal and equivalent translation.
24. The non-identity of the content of texts in different languages.
25. Full and partial, absolute and relative equivalents.
26. Ensuring the understanding of the translation when the cultural and historical experience of the author
of the statement and the recipient differ.
27. The concept of the communicative effect of translation and the pragmatic adaptation of translation.
28. Criteria for adequate translation.
29. The concept of context. Types of context. The role of context in making translation decisions. The role
of context in determining the meaning of a word.
30. Words that are free from the influence of context: typology, translation difficulties.
31. Words that depend on the context: typology, translation difficulties.
32. Full and partial correspondence of lexical units.
33. Groups of non-equivalent vocabulary.
34. Neologisms as a translation difficulty: typology, translation difficulties.
35. Lacunae as a translation difficulty: typology, translation difficulties.
36. Realities as a translation difficulty: typology, translation difficulties.
37. Methods of transmitting non-equivalent vocabulary: transcription and transliteration, calcification,
explanatory, approximate and transformational translation. The choice between transcription and
descriptive translation.
38. The transition from the surface structure of the text to the deep one and back in search of an equivalent
correspondence. Semantic relations between lexical units of English and Russian languages. The danger of
literal translation. Undifferentiated meaning of a word in one of the languages.
39. The problem of polysemy of a word and variant correspondences. Disclosure of contextual meanings
in translation, taking into account the speech situation. Relationships between semantic fields. Comparative
analysis of thematically grouped vocabulary and the choice of an adequate unit.
40. Features of the translation of some types of words: “international” and “pseudo-international”. False
friends of the translator.
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41. Problems of translation of metaphors.

42. Translation of phraseological units. The main difficulties of translating figurative phraseology. Methods
of its translation. The choice of the translation option depends on the nature of the phraseological unit.

43. Lexical translation techniques: direct translation methods.

44. Lexical methods of translation: indirect methods of translation. Lexical transformations. Semantic
differentiation, concretization and generalization. Semantic development in translation. Antonymic
translation and the factors that determine its application. Techniques of holistic transformation and
compensation.

45. Problems of understanding the original in the cultural and historical aspect.

46. Additions, substitutions, omissions, as compensation for discrepancies in the background knowledge of
the author and readers, carriers of a different culture. The problem of transmitting the national identity of
the original. Transfer of names, translation of historical and cultural realities.

47. The question of the accuracy of the translation. Translation of the meaning, not the letters of the original.
Adequate substitutes for preserving the effect conceived by the author: alliteration, wordplay, occasional
neologisms, "portmanteau words” “" speaking surnames”, etc.

48. Context and the role of the detail in the context. Imagery. Transmission of intonation, rhythm, and sound
instrumentation. Translation of rhythmic prose. Translation of functional and stylistic dialect or specific
(characteristic) features of the narrator's or characters ' speech. The use of compensatory techniques.

49. The transfer of figurative means in translation: metaphors, comparisons, epithets, periphrasis. The
transfer of a word game based on the use of: a figurative meaning, a phraseological meaning, a homonym.
Translation of quotations and allusions. Transmission of alliteration. Transmitting the effect of syntactic
means during translation. Genre problems of translation.

50. Characteristic features of artistic and informative translation. The specifics of translating texts of
different functional styles.

KpuTtepuu oneHuBanus pe3yjbTaToB 00y4eHHs

Oyenka Kpumepuu oyenusanus no sxzameny
Buicoxuis OYEHKY «OMIUYHOY» 3ACIYHCUBAE cmy?eHm, 0CB0UBWULL  3HAHUS,
Jposern «5» YMeHUs, KoMMemenyuu . meopemuteckui mamepua be3 npobenos;
(omuno) BLINOTHUBUUULL 8Ce 3A0aHUsl, NPedyCMOMpPeHHble V4eOHbIM NIAAHOM Ha
BbICOKOM  KA4eCMBEHHOM  VPOBHe; npakmuyeckue — HABLIKU
npogheccuoHanbHO20 NPUMEHEHUS OCBOCHHbIX 3HAHUU CPOPMUPOBAHDL.
Cpeonuii OYEHKY «XOPOULO» 3ACTYAHCUBAEN CIMYOEHM, NPAKMU4ecKu NOJHOCMbIO
VPOBeHb «4» 0C80UBWIULL  3HAHUS, YMEHUs, KOMNeMmeHyuu U meopemudecKull
(xopouio) mamepuan, yyeOHvle 3A0aHUSI He OYEHEeHbl MAKCUMATbHbIM YUCIOM
0ann08, 8 OCHOBHOM CPOPMUPOBATL NPAKMUHECKUE HABBIKU.
Ilopozoesuiii OYEHKY «YO08IeMBOPUMENLHOY 3ACTYHCUBAEN CMYOEHM, YACMUYHO C
VPOBeHb «3» npoberamu  0C8OUBWIUL  3HAHUA,  YMeHUs,  KOMNemeHyuu U
(yoosnemeopume | meopemuyeckuli Mmamepuai, MHO2Uue YueOHble 3a0anus aubo He
JIbHO) BbINOTHUTL, TUOO OHU OYEHEHbl YUCTOM OANNI08 ONUSKUM K MUHUMATILHOMY,
HeKomopble NPAKMUYeCcKue HasblKu He ChopMUposanbi.
Munumanoholii | oyeHky — «HEYOO81eMEOPUMENbHOY  3ACAYHCUBAem  CMyOeHm, — He
Ypogens «2» 0COUBWULL  3HAHUSA, YMEHUs, KOMNEemeHyuu U meopemudeckuil
(Heyoosnemeopu | mamepuan, yuebHvle 3a0aHus He BbINOJHUL, NPAKMUYECKUe HABbIKU He
mevHo) cpopmupoganul.

OrneHOYHBIC CpencTBa Il WHBAJIUAOB W JIMI] C OTPAHUUYECHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH
3/I0POBbSI BRIOMPAIOTCS C YIETOM X UHIUBUAYATBHBIX MICUXO()U3NUIECKUX OCOOCHHOCTEH.

— MMPY HEOOXOTMMOCTH UHBAJIA]IAM | JIUIIAM C OTPAaHMYEHHBIMU BO3MOYKHOCTSIMH 3JI0POBbSI
MPEA0CTABIISAETCS TONOJHUTENBHOE BPEMS Uil MOJTOTOBKM OTBETA HA K3aMEHE;

— MIPU NPOBEICHUU MPOLETYPHl OLICHUBAHUS PE3yJIbTATOB 00YyUEHHUSI HHBAIUOB U JIULL C
OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU 3JI0POBBS MPEAYyCMATPUBAETCS UCIOJIb30BAHUE TEXHUUYECKUX
CPEICTB, HEOOXOAUMBIX UM B CBS3H C UX UHIUBUAYaTbHBIMU OCOOCHHOCTSIMU,



— TIpY HEOOXOAUMOCTH JIJIsl 00YJArOIIUXCSI ¢ OTPAHUYCHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMH 370POBBS
U UWHBAJIWAOB IMpOLEAypa OICHUBAHUS pE3YJIbTaTOB OOYYEHHUS 10 AWCIMILIUHE MOXKET
MIPOBOJUTHCS B HECKOJIBKO ATAITOB.

[Ipouenypa oleHUBaHUs Pe3yIbTATOB OOYYCHHUS WHBAIUIOB U JIUI[ C OTPAHUYCHHBIMH
BO3MOXKHOCTSIMH  3JIOPOBbSI 10 JTUCHUIUIMHE (MOJIYJIIO) MpeIycMaTpUBaeT IPEIOCTABICHUE
uHpopManuu B QopMmax, aJanTHPOBAHHBIX K OTPAHUYCHHSIM WX 3J0POBbS M BOCIPHUSATHUS
nHpopmanuu:

Jist 11 ¢ HapYIICHUSIMH 3PEHUS:

— B I1e4aTHOW (hopMe YBEIMYCHHBIM HIPUPTOM,

— B (popMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JUuist U1 ¢ HApYIIEHHUSIMH CITyXa!

— B mieyaTHo opme,

— B (hpopMe 3IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JUtst 11 ¢ HapYIICHUSIMHA OTIOPHO-JIBUTATEIILHOTO arapara:

— B IIeYaTHOM opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBII TEepeYeHb MOXET OBbITh KOHKPETH3MPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHI'CHTA
o0yJaroumxcs.

5. Ilepevennb y4eOHOM JIUTepaTypbl, HHPOPMALUMOHHBIX PeCypPcOB H T€XHOJIOTHil

5.1. YueOHasi aiuTeparypa

1. TIpakTukyMm repeBoja : yueOHO-MeToauueckoe nmocodue / cocraBurenu M. 0. Minrorukuna, H.
H. Toxkapesa ; Hayunsiii pegakrop M. O. I'ysukoBa. — 3-¢ u3j., crep. — Mocksa : ®JIMHTA,
2017. — 88 ¢. — ISBN 978-5-9765-2635-8. — TekcT : aieKTpoHHbIi // JlaHb : 3J€KTPOHHO-
oubnmuoreunas cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/92725 (mata oGpamienus:
04.07.2021). — Pexxum goctyna: Ajsi aBTOPH3. TOJIb30BaTENCH.

2. 3uarauHoBa, 0. H. Teopust u nmpakTHKa nepeBo/a (aHTITUHCKUI 1 PyCCKHUN S3BIKHM) | ydeOHOe
nocobue : [16+] / FO. H. 3Bustaunosa, D. D. BameeBa ; KazaHckuii HallMOHAaIBHBIMN
UCCIIEOBATENIbCKUN  TEXHOJOTrMYecknii HMHCTUTYT. — Kasawp | KazaHckuil HayuHoO-
uccienoBarenbckuil TexHonornueckuit yausepcuter (KHUTY), 2018. — 104 c. : win. — Pexum
nocryma: no noamucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=613001 (mgara
obpamenus: 04.07.2021). — Bubmuorp.: c. 102. — ISBN 978-5-7882-2571-5. — Tekct

AJIEKTPOHHBIN.

5.2. llepuoanueckas JuTepaTypa
He npenycMoTpeHsI.

5.3. NHTepHeT-pecypcbl, B TOM 4YHCJIe COBpPeMeHHble NpodeccHOHAIbHbIE 0a3bl
JAHHBIX U I/IH(l)OpMalll/IOHHble CIIPaBOYHLIC CHCTEMbI
JIeKTpPOHHO-0n01noTeunbie cucremsl (IBC):
1. O9BC «YHUBEPCUTETCKA I BUBJIMOTEKA OHJIAWH» www.biblioclub.ru

IIpodeccnonajibHbie 6a3bl JAHHBIX:

1. HamumonanbHas  ayeKTpoHHass OmOnMoTeKka (IocTynm K DIEKTpOHHOH — Oubimoreke
auccepTanuit Poccuiickoit rocyaapcrsennoit 6unbnmorexu (PI'B) https://rusneb.ru/

2. Tlpesunentckas oubmmorexa um. b.H. Enpuuna https://www.prlib.ru/

3. "Jlekropuym TB" http://www.lektorium.tv/

4. YuuBepcurerckas uHpopmarmonHnas cucrema POCCHUSA http://uisrussia.msu.ru

HNHpopManOHHBIE CIPABOYHbIEC CHCTEMBI:


http://www.biblioclub.ru/
https://rusneb.ru/
https://rusneb.ru/
https://www.prlib.ru/
https://www.prlib.ru/
http://www.lektorium.tv/
http://uisrussia.msu.ru/

1. KoncynwranT I[lmtoc - cipaBoyHas mpaBoBasi cucTema (JIOCTYII 10 JIOKAIBHOW CETH C
KOMIIBIOTEPOB OMOIMOTEKH)

Pecypchbl ¢cBOGOIHOTO 10CTYHA:

1. KubepJlenunxka (http://cyberleninka.ru/)

2. ®enepanbhblil nopran "Poccuiickoe odpazoBanue” http://www.edu.ru/

3. Hudopmannonnas cucrema "EauHoe OKHO J0CTYyIa K 00pa3oBaTeIbHBIM pecypcam”
http://window.edu.ru/

Enunas xomteknus mudpoBsix oOpa3oBateabHbIX pecypcon http://school-collection.edu.ru/

CrpaBouHo-uH(MOpMaIoOHHbBIN mopTan "Pycckuit s3p1k" http://gramota.ru/

Crnyx0a TeMaTHYECKUX TOJIKOBBIX ciioBaper http://www.glossary.ru/

CnoBapu u sunukiaoneauu http://dic.academic.ru/

N o oA

CoOcTBeHHBIE 3JIEKTPOHHBIE 00pa3oBaTe/ibHbIe U HH(popmanuoHnHbie pecypebl Kyol'y:
1. Cpena MOAy/IBHOTO TUHaAMHU4YecKoro ooydenus http://moodle.kubsu.ru
2. baza y4eOHBIX TUIaHOB, yUeOHO-METOJUYECKUX KOMIUIEKCOB, ITyOIMKaui 1 KOH(PEPEHIHA
http://mschool.kubsu.ru/
3. DnekrpouHHbli apxuB gokymeHToB Kyol'Y_http://docspace.kubsu.ru/

6. MeToanyeckue yKkazaHus JJs1 00y4al0IMXCs 10 0CBOEHUIO THCIUIIIMHBI (MOLYJIs1)

ITo xypcy mpeaycMOTpEeHO IpoBeAeHHE J1abOpaTOPHBIX 3aHATHHA, Ha KOTOPBIX JaeTcs
OCHOBHOHl CHUCTEMaTU3UPOBAaHHBIM MaTepuan, wu3jaraercsi M OoOCyKIaeTcs akTyajbHas
TeopeThyeckas IpobiieMaTHKa Kypca, OCBOEHHE KOTOPOH MPOUCXOAUT NPU BbINOJIHEHUH
IIPAKTUYECKUX 3aJIaHU, IOJrOTOBKH JOKJIAJIOB C PE3EHTalMel MaTepraa o U3y4yaeMbIM TEMaM
U NIPU 03HAKOMJICHUH C UICTOYHUKAMH T€OPETUYECKON MH(POpMALIUH.

[enp maHHOTO Kypca 3aKJIFOYaeTcsl B CUCTEMHOM H3JIOKEHHUU OCHOBHBIX IPOOJIEMHBIX
oOnacTeil mepeBoJIOBEICHUS, O3HAKOMJIEHUM C OCHOBHBIMHU MOHATHUSIMH U TEPMHUHOJIOTHEH, a
TaK)K€ B Pa3BUTUHU MPAKTHUECKUX CIIOCOOHOCTEH K MHTEPIPETAlMM KOHKPETHBIX MEPEBOJYECKUX
pEILIEHUN, IPUMEHEHUH TTOJIYYEHHBIX TEOPETUUECKUX 3HAHUM JUIS aHaIu3a, CPaBHEHUS, OLEHKU
pPa3IUYHBIX TOYEK 3pEHUsl Ha MepeBojoBenueckue mnpodiemsl. [Ipennaraemelii Kypc mo3BossieT
CTYAEHTaM IOJy4YUTh HEOOXOAUMBbIE 3HAHUS 110 TEOPHH U MPAKTHKH I1EPEBOA, OPUEHTHUPOBATHCS
B OTEUYECTBEHHOW M 3apyOeKHOM TpagulMsaX MEpeBOJOBEIUECKUX MCCIEI0BaHUM, IOHATh
CTPYKTYpY HpeAMeTa, OBJaJeTh HEOOXOIUMBIM TEPMHHOJIOTMYECKMM allapaToM, a TaKkke
MCIIOJIb30BaTh MOJYyYEHHbIE 3HAHUS IPUMEHHUTENIBHO K MPAKTUYECKOMY MaTepHally, Kak B paMKax
JAHHOTO Kypca, TaK U B MOCIEAYIOIMIMX Kypcax MPaKTHUECKOTO MEPEBOA.

B ocBoeHun NUCHUIUIMHBI MHBAJTUAAMM U JIMIAMH C OFPAaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSMU
30pOBbsi OOJIBIIOEC 3HAYCHHE HWMEET WHIMBUAYyalbHas ydeOHas pabora (KOHCYIbTAIMH) —
JIOMIOJIHUTEIbHOE Pa3bsICHEHNE YUeOHOro MaTepuara.

WuauBuayanbHble KOHCYJIBTAllMM IO TPEIMETY SIBIAIOTCA BaXXKHBIM  (DaKTOPOM,
CIOCOOCTBYIOLIUM MHJIMBUIYaTN3alliid O0yYEHHsS] U YCTAaHOBJIEHHIO BOCIHUTATEILHOTO KOHTAKTa
MEXIy IMpernojaBaTeieM M OO0Yy4alomUMCs HMHBAJIMIOM WM JIMIOM C OrpPaHUYEHHBIMHU
BO3MOXKHOCTSIMH 37I0POBBbSI.

7. MaTrepuajibHO-TEXHUYECKO€E o0ecriedeHne 1o JUCHUIIHHE (MOIYJTI0)

HammeHoBaHMe crieuambHBIX OCHAIIEHHOCTb ClIelHaIbHBIX [lepedeHp MHMLIEH3HOHHOTO
MOMEILEeHU I MOMEIIECHU N MIPOTPAMMHOTO 00ecIeUeHHS
VY4eOHbIe ayTUTOPHU it | MeOenb: yueOHast meOelb Microsoft Office 365 Professional
MPOBEJICHUSI 3aHATHI JIeKIMOHHOTO | TexHuueckue cpencra ooyuenus: | Plus - Ilaker nporpaMMHOro
tuna (ayn. 305) JKpaH, MPOEKTOP, KOMIBIOTEP oOecrieyeHHsT IS MIpEroiaBaTenei

U COTPYJHUKOB C HCIOJIb30BaHUEM
00nagHbIX TexHoJoru# (Microsoft).

ApTHUKYIT TpaBooOIIaaTeIs
0365ProPlusforEDU AllLng
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Y4eOusle TS
MIPOBEECHUS 3aHATUI
CEMHMHApPCKOTO THIA, TPYIIIOBBIX H
WHIUBHUIYaIbHBIX KOHCYJIbTaluH,
TEKYIIETO KOHTPOJIS u
IIPOMEKYTOUHON aTTecTanuu (ayn.
356)

ayJUTOPHA

Meobenn: yauebHas MebOenb

Jns

CaMOCTOSTEILHONU

paboTel  oOydJaromuxcs

IPETYCMOTPEHBI

TOMEIIICHMS,

YKOMIUIEKTOBAaHHbIE CHEIMATM3UPOBAHHON MeOeIbl0, OCHAIIEHHbIE KOMIIBIOTEPHON TEXHUKON C
BO3MOYKHOCTBIO TMOJIKIIIOUEHUSI K ceT «VHTepHET» M o0ecredeHneM JOCTyIa B DJIEKTPOHHYIO
UH(OPMALMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEely YHUBEPCUTETA.

HaunmeHoBaHue TOMENIEHUN 19
CaMOCTOSTENTFHON pabOTHI
00yJaroIuXCst

OcHaIllEeHHOCTb MOMEIIEHUN I
CaMOCTOSTENIEHON pabOTHI
00yJarOIIHXCs

HepequL JIJMIICH3UOHHOT O
IporpaMMHOTO obecreyeHus

TTomemieHne a1t caMOCTOSATEIHLHOMN
paboThI 00yJaromuxcs (IUTaTbHBIN
3an HaygHoii OMOIHOTEKN)

Meobenb: yauebHas mebenb
Kommnexkr  cnenuanun3upoBaHHON
Me0emH: KOMIBIOTEPHBIE CTOJIBI
ObopynoBanue: KOMIIBIOTEPHAs
TEXHHKAa C MOJKIIYCHHEM K
UH(OPMALMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHOU
«HTepHeT» W JOCTyIOM B
JJIEKTPOHHYI0  HH()OPMAIHOHHO-
00pa3oBaTEIBHYIO cpemy
00pa3oBaTeNbHONH  OpraHM3AINH,
BeO-KaMephl, KOMMYHHUKAIIHOHHOE
obopynoBaHue, 0OOCCIICYHBAOIIEE
JOCTYIl K  CeTH HHTEPHET
(mpoBomHOE COCIIITHEHUE u
0ecrpoBOJTHOE  COEIUHEHUE IO
texuosorun Wi-Fi)

CCTHU

TloMmenienne mjIsi caMOCTOSTEILHOM
paboTs1 oOydatonuxcs (aya. )

Meobems: yuebHas mebenb
Kommnexkt  crnenmann3npoBaHHON
MeOel: KOMITBIOTEPHBIE CTOJIbI
O6opynoBaHue: KOMITBIOTEpHAS
TEXHHKa C TOAKIIOUCHHEM K
nH}opMannoHHoO-
KOMMYHUKaIIMOHHOH
«/lHTEpHET» W JOCTYmOM B
VIEKTPOHHYI0  HH(OPMALMOHHO-
00pa3oBaTeIbHYIO cpeny
0o0pa3oBaTeNIPHON  OpTaHM3AINH,
BeO-KaMephl, KOMMYHHUKAIIHOHHOE
obopymoBaHue, oOecTeuynBaroIee
J0CTyl K CEeTHU HWHTCPHET
(mpoBoaHOE coeMHEHue u
0ecrpoBOTHOE  COEIUHEHHE  II0
texnosorun Wi-Fi)

CCTHU




